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PHOLOGO. 

1.[\ IrnguD rs la narian, ho dicho un rscl'ilor 
t'()]llelllporánrü. r. en efecto, los mas insignrs J¡e~ 
1·11O~, los nli)s tras('pndrntalcs descubrimi entos, 
I;IS IlI<lS inlportalllcs lucu braciones del gen io \,\1-
driall poco para un pueblo Sl no tUl/iese su Irn­
g-un propia y característica. Por esto, cuando Iw 
adquirido riqueza y gran pcrfeccion, y existe, por 
lo tanto, \lila lilf't'atlll'D. nacional, obligacion C"i do 
todos los amalltes del saber procurar con ahinco 
!jlU ' SI' ('onsf'I'Y(' siempre 1('501'0 de tal vnlín. Un 
gT,11l pl't'r'pptista rspaflOl, hablando de la pllr('w 
tI"l Illllgua,W, di{,E': ~::\'o rs po..:ible en este punto 
lil in¡lulgl'llcia t¡Uf' :t1gullos pretenden; porqul' no 
dl~hf'1l fa "'ul'f>('el'se, sino a n les bien contl'arestarsc, 
Ins 1H\Jf':l<lS CiHIS¡lS ¡!jp l¡rnden constantC'lIlcntp á 
1;1 ailr'i'¡)t'ioll de los idiomas, tan hermo~anH'lItc 
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comparada por lloracio con la caida y l'rnovueiou 
de las IlOjas .• 

Un pueblo quP no conserva su lengua propia 
pierde la nacionalidad. De este convencimiento ha 
nacido la necesidad de crear .tcademias, n(~lcs con­
servadoras de la purezn del lenguaje. El ('¡u'ácter 
tutelar que las distingue, el deher de ~(\r llIaes­
tras, les ha obligado á escribir códigos que todos 
tienen que rospetar, y cuyas prescripciones deci­
den en las contiendas que sobre cualquier punto 
del idioma se entablan. La GramáliClt y el Dic­

cionario son esos códigos que hao de f'.!;tudiarse 
para hablar y escribir con la correccion debida. 

La retórica y la lógica completan lupgo el es­
tudio del hombre que aspira á escribir J hahlar 
de la manera mas acomodada á un fin sirlllprc 
bueno. 

l)era ¿bastará saber perfectamente las reglas 
de la gramática. conocer, si es posiblp, todas las 
palabl'as, distinguir claramente sus di,"cr:::óos :::óig­
I\ificados, para tener una exacto. y l'iara idi'a de 
la lengua paLria1 Empresa lilas únlua, trahajo lIla"i 

clilicLl ps. Los que estudian lan sólo el ¡diO/HU en 
las gramáticas y diccionarios, están pl'opellsu~ iÍ 
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incurrir Üll un defecto cási tan perjudieial como 
.. 1 de la ['lita de pUl'eza, La areelacion de e,ta 
cualidad hace caer en el purisnw, «q ue es eDIl 

I'f'Rpecto al lenguaje lo que el fanatismo y las su­
persticiones con respecto á la religion » (1), 

Sabido es lambien que hay muchas personas, 
y principalmente niños, que conociendo las reglas 
de la gramática y teniendo caudal suficiente dQ 
palabras para expresar sus pensamientos, come­
ten fiJll<t~ de )('ngu<lje 6 bien por valerse de ma­
las ronsll'ueciones, Ó pOI' uso de voces extrailas, 
nucm., ó anticuadas, Ó pOI' alteracionf's en la co­
locacíon de las sílabas, ó po/' sup"csion de alguna 
(le r Ilas lí por defectllosa pronunciacion. 

En muchas provincias de [spafla es tal Jain­
Iluencia del nlal uso que per~onas muy in!':itruidas, 
,v. aun los mismos maestros que enseflan la npli­
('ucion de las I'('glas faltan ti'ecuentemente á ellas. 
Contribuye á esto el que dcs(le los pr'j¡n.eros aflos 
oyell palabras y giros propios y Ijrirativos de los 
dialectos de sus respectivos países y adoptándolos 
sill lilas razon ni exálllen, á ellos se acostullIbr'¡\Il 
.r no notan las faltus en que incurren. 

11 ColI '1 Yehi-Elemc\Jtos de Literatura. 
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r 'I'S,lj ' ¡" {'s, por tanto, ,!Uf' ni t'sludio ~¡t' 1" 

gol II.í inl y ¡í J<l f'O IlStdla del dirc'ioll11 rio "p nl'ada 
('1 dl'll'Ilidu y ./ lplIlo d(\ lus !Jlu'nos f'''icritul'f's y 1'1 

tl';1 ~lJ ('U!! ¡¡{,¡-sollas duelas. Pa /'J los III Ú'JS, (" 1I1;.1f' .... -

[ro d(·¡j(' Slip/ji' Id J~dfi\ dp lodos I'sto ... lIIerlin.., l'E'tI ­

nidos, y 1,110 prohnrc.i quP ¡li¡;/p! ¡J"bt' ptn('UI'ilf" 

{'Oll tndo il l~I Jl ilIH'c'Jltlel' para p:,c!PI' j'lIst'flill'. 111,,­

(rui!' ... !' par,1 inst/'ui r', 

(~idi(·ia ('S lino dr ('S(l"'¡ plllltos ('11 donde fl():-;­

(f'ros 1!l'!Il os llpgado ú ad YC'f'l ir' gT,\lI nÚIlI PI'U dI' 

!lrl;' "ns 1'I'''llf't[() dr la PUI'(' l.i¡ .' pl'Opird,1d ud 11'11 

gUilj(', j ('0/110 q uiel'a qlJf' nu lodo"i los ("(111 0('('11 , 

por In J'il ZIIIl il lltrs inui ('ada, heillOs neido "lIr 

(]phialllos ('sl'l' ihil' el prCsf'nlp li bro. en r l qlle f'Olh­

¡<In C'lliU1tIJS 1111 esludio dt, "-Ir~o lipnlJlo ha podido 
/'f'llllll', .\L,;IJIIWi df'lt~l'lll~ hay q Uf' tal \'f'Z pe I '1.('(1 

t¡1If' no df'lw/'iClIl SPI-wl;J/'SE\ p Ol'l j lli ' son "<lJ'ilS 1" ... 
prrSflllas <¡11l' los ('OIlI('t('II, /)1'1'0 !l l'(>:,iso t'~ ,,,,,',lInl' 
para IlIdos, p.\I',1 10-. liada () poro fÍ m~ly inslmidn .... 
Si ('SO ¡n:di('l';\ l~j:'¡;'!(,"f'lI()S, con tl'sl,ll'i,¡I!J(;-; I'UII 

las ,~liI'i dI' lo ... r\ l'~II Hút i('os, las ualj's .1I(';lIIZ'1/1 

La>;:,\ Ins 11I¡IS i¡¡sigrd if"iltl ff's lidi,l'" d,' ¡"!l'.1I,1jl' 

(jUf' ¡'JI ('1 nd{~n sI' llOl¡lll, 

COIl ohjeto d" dar Illétodo ('Olly('oi f'll tp;', 1l1l('sII'U 
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l!'abajo)' fllcilidarl para :,u ('sil/dio, ('tlloeamos por 
órc!rn tl lfab(,tiro la s p¡¡lilhl'tls ('\trÚHl:'> á la h'lIgua 
y las que, sin serlo , sr uSiln 1'11 n('rpeionos qUf' no 
tirncn, J al lado (\ (' ("íldn 111),1 dr> rilas pon('P1u~ 6 
Sil igual tan solo, cí su i~¡l<Il~· dpnllieion, ó la px­
plH' il('lOn, si no f'\ isle 1'11 I'i idioma signo que' ('.\­
presr P\artnlflcntr la icllla o J)PSJlIIC'~ nos ()("u pamos 
f'1l los drrnás drf('j,tos, sig-uit' IH lo el órdell qu, ' hc­
IlU)S cr('ido 111f1S ;)('('1'1,1(100 

I)os palabras 1l,¡lS p¡ir'a ('onr:luiro (~l1i<ldo del 
alull tI :- srr úlilrs {¡ ( ~a ! i(,I¡¡, IlIH:stl'iI <¡uNida 1\·1 r ia 

ildopti\-a, no hrrnus \',l/' iLtdo ('11 pll~llJ('alo ('si;' I¡hril, 

COIJll la (,lIal juzgaillos llr'nar ulla nr{'('sid"d hasta 
ahora !lO sufki('Jlt('lj]('llt(~ cO/locida ni aprc('iada, 
... ,ntil'nJu llllic<lIlH'Jllp ,!Uf' IlO /llIPlla {OOI'l'l'spo:ldl'I' 
,11 Yi\"o ~('sco lillc nos ,Jllill~a gl"l1 l1 acierto en IHH'S­

tI"!) proJló::iilo. 



Sobre la pureza y propiedad del lenguaje en general. 

La pureza MI lenguaje es la conformidad con 
el uso de los burllos f'scrJtOI'f'S y (jp las personas 
que tienen un comp!rlt) conocimiento del idioma. 

La pureza. se I'f'fic!'f' tí las palabra..:; y vraciones, 
á las cl;~!I'4ulíls y á la ul('('iún PIl general. 

Es pUI'a Ullil palahril ('u ando prrtenere á la len· 
gua en qu(' hablalllos. Es pura ulla orilcion 6 frase 
cuando al mislIlO tj('1l1PO qlH' todas sus palabras 
pertenecen ú la )rogwl, ~(' obs('nan l'If{urosamente 
las reglas de cOJlc·ord'lIleia, r('gilllrll y tonstl'uc­
cion. Son ¡)U/'il" la c1úusula., la dir('iotl rn general 

cuando, adl'lrtús de ~l·rlll I<ls \ ures y or.1('iu!l('s, se 
guarlla ('11 la con:-.ll'lllTion J ('Illil(,\\ dI.' las clilusu­
las aquel cClrú('lcr oi ... llllll\O drl itliolllil, que se lla­
ma giro casÚ;;o. 
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Se fi.lta :'1 );J pUl'CW Ó por barbarismo. ó por 
arcaismo. ó por neologismo. El barbarismo es uso 
de pnlahras ó locuciones extraiIas á. la lengua, el 
arcais1I1o. uso de voces ú frases anticuadas y el neo­
logismo. uso de palabras ó locuciones nuevas . De­
berán, por eonsiguif'lllC, pl'o~cribjJ's(, las YDces to­
madas de otras lenguas, las quP. han caido en 
desuso y las inventadas sin nec¿s idod ó que no han 

oblenido lt>gitinlU ~all('ion. Por ('so fitllan á la pu­
reza los que, pOI' cjelnplo, lISiHl In.., palabras soirée 
t'!l vez <.le saruo, [o/lcUe en v(lz de' tocado, debut 

en lugal' de estreno, etiqueta, finanriero. dandy 
Etn \"¡~l de rótulo, hacendista, petimetre, y otras 
nlUchas que son tomadas del frances; los que dicen 
{echo en vez de IlPc.:ho, pcúÚ'e ('1) lugar de pedir, 
CQ.m(~. en vez de pierna, COIIIO se t!eeia en ('a~tella­

uo allliguo, : los qut' se valell de p;:dabras ('omo 
teléYNlllla, comité, gnífico en el s('IHido de expre­
siro, l'o(ogra{ia en el de I'etr'<lto, l¡lS l'uales no eslán 
debidalllent~ sancionadas pOI' el liSO. 

Lna voz 6 una ('ras(' no ('s Irgítilllil pÚr'l¡Ue ande 

el1 uo('u del ,"ulgo: IH're:,ila la tljll'obution de los 
buenos e .... cl'iIOI'CS. /,;/ LUlO, dice (JUtntiliullo, es el 
cOJ/seluimicnlo de los homóres doctos. 
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Faltall 11 la purrz<I dI' la I'r(lsr los f[Uf' , por r:jelll 

pI!), dH~(' II: /,a (OIll('I/Üt 11.\ liLf.lH) lTlto!!, ,)Mil ¡odi­
('tlr ql.ll' la ol)/',I ha ·~tlSl¿I '¡ O ha'i(,1 pi ('ntl"'la~rno. 
en I'str pUllt .) es pn'('i:-io 111111'110 estud io, PUPS del 

iJllP ' Tic) U'CHIO SI' /lOS httll \'('lIidfJ iltrportiPHlo mu­

dlO1S "rOl";'p . .; '11](' III~rjlldir'illl PI! gTa ll lonlll'!'a Ú la 
¡:'ll'l'za dI' 1I11f'stro idiofllil. Todo.., los (,,·d'ut'l'zo-, que 
se ':;1~;:1I 1 par;t 1" ¡[,l!' (' .. 1..1 Inala mf1up!u'i;¡ son dig­

nus ji.' {'Io~. o. Banlt ha (' .. ("n!!) uu d¡('c'iu!lario de 
ya!i(/"iIflO., qtW IIlf'rp('(' s"" ,,,.,:lIdiado . 

. ¡,(1 p~'()pir'd¡1(1 s{' rdi/'"p lilJ! S(¡]o (, las w)('es Ó 

C'\pn-'SIOII!'S. Es pr()pia Il/la VO'l ('u<todo (\xprf'sa' la 

idpi¡ 'lile q"t'J"f'IIIOS 1'11 1 I/lI"ia 1': 1111/' cOlIsiguipllle será 
j¡JlI,,"opi.1 SI ('xl)I'('sa 011'11 ¡dril Ji ... tlllta. I. ü ralta de 
ptupil'. !dd Prl las '1)f'I'S 1'111 1(1 {'IJOsi¡Jprar..¡p como 

una (':;])('('i(' di' biH'/¡¡U'jsJlIO, I)(JI'C¡II(', ('1) I'i~ol', una 
\oz :-:/110 Ih 'l"l1'llf'f'e tí 1<, 11'lIgu a ('/1 l'lIanto "'P usa en 
" '1 g 'lIuinu iWl'jWiOIl. 

FiJ!r,¡rÍilltlll', (1 la propIl'rlad s i tJijl"r"¡Il 'Os; Se 
rasyl) (,t f'fínlaro; (Jup!Jra/J/{) , ('1 papel; 1-:1l1 ('('les­

(¡al de. EII ntll'stro Jdl/o 1I,\(PllIOS Botill' ('lura­

lIIf'lltf\ m tU'hl1 d({¡ '!o!'t I'(I( I'PII't's {, l' ... la cualidad . 
. :1 (~<lli('iil s!' 11:"1 1!'1ldns pnbhras qllf~ no 

}>PI"C1W("('!] ¡í la J/'n ... ·llll Os ('!Ii1n3, olr¡¡s IJ1W, él.un-

ti 

" 
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que perlcL1r('e!l, sr (,1I1pl('an ('11 a('rpciones '1uP- no 
üenpll, .r otras qUf' sufrefl IllOdi(j¡'ilCionrs f'Tl los 
elementos Illat('riall'~. S(' <Jll'>I"i11l adrllliÍs Ills ;v·('j­

dentes gralJlati(';t!(,s ~-, pur fin. "p tillla /¡ Ins n>'~!;l"; 

de sint;í.\is. En todos 1'slIlS ('xt, 'iIlOS vamo~ tI W'lI­

parno:;, ~iglllPllllo pi ,'mil'!! 1:~¡¡uil;'st;Hlo. 

Palabras impur,.s é impropios . 

. \<:.\lU n '(~on tIna pipd m, palo, rtr;. ret'l)O PlI 

!-.UJllO gradu (''(I)f'(~si\() ('11 ('1 dial(·/'lu gallC'go. IhR . 

.\CEIIT\/I . 

. UR\. [11\, espacio dI' tierra limpia y fil'llH" y 

por lo eultlUIl 1;JIlIWd/'illla, donde se trillan las 
mieses. 

\LB()YO. COlH:UTIZII. 

\l.p::\nHE. f.nnE1lTI1". TI"iIiI.\no. 

\LTL\H. Ihu H.TrH\;' (,",\ eo ...... \sí que no S(~ 

dirá v. g.; E,'iü' muro fU'('('.<.;i!a hU\ltSE, sino nece,ú­
la ~l\s ALTUH\ . 

. \3lE' ElIlO. ALISO. I",,"" .. 
ANG.\ZO. R\ STIUJ.J.(). MIELGA. 
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ANCIfE¡\H. ENS\i"iCII\H. 

Af)H"NIlER. "".\, qlliell u,a e,te ,ocTho en la 
significarion dr la idriJ rontra¡'i<.l, la c1I31 sr I'xpre­
~a por mrdio del \'croo (,l/sr'l/ar . . .\si se O~-f' decir 
por PjclllpIO:\Pltf:~I)r:m: ('/ francés; f)(!s(>o que me 
.\I'HE .'\' IHS á !wrer pI/l/tilia. ('o ' -ez dr ENSf:\.\i'lIE e( 
{rancés: D('~('o '1uC' 11}(' L"'SE\ES tí !wcrr puntilla. En 
las mujcl'rs y los niños sr Mhicl'te principalmentr 
este uso, ro alto gl'~ldo nllómalo. 

ARRE.\B. E:-;J\EZ\l\. Antiguamente s(> usaba el 

verbo ,JlT('U" rn la arrl)/'ion de ponel' nrrcos, ador­
nar, hCl'lllosrtll', cngnlalltlJ'. Hoy solamente se em­
plea en la signJflracion dr aguijar y .. ""i,,ar á las 
bestias pnra qUf' cam inen. 

ARHEI)I'lOT1. ,IRIIEom". 
ARROY.IR. DII.UVlAII . 
. ITE:'iD1 ENTE. Estr pal"licipio, fOl"mado del \"01"_ 

ba alrndf'l', no f'xistr PO la Ipnguu ('thtl'llana. En 
(iolicia se 1I'i;t paro :-.ig-nifif'ilJ' la per:-oollil. ouc asistf' 
i1 una cúlC'drrl ti oil' las rxpli('¡)ciollp.s del pl'ofesor, 
s in estar sujND it la disciplina escolúst ica . OH~n 
es la palabl·a pura. 

B.\LDET.\. Es un dillllllullm fOI'lllado tlp n\l,[H:, 

y que no debe usal''''C (>11 ea:-.lcllano. 
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BILL.I (rle una pipa, fuente etc.) L' . .\I'E, instru­
a mento de metal ó de madera para facilitar ó im­

prdir la salida al agua de las fll entes, J pasar los 
Ir líquidos de unas Yilsijas á otr3S. 

BllWIllICITO. I"EIIDEIION, especie de concha de 
lInílS do.;; pulgadas de li.lI'go que ('onsla de dos 
piezas igualrs llenas de surcOs profundos que cor­

tI' ren drsdf' la charnela 11 las extremidades. Es de 
color blanquecino, manchado de rojo y ('1 animal 
que la hahita es comestible. 

BORR IS. HECES, la partr térrea y más grosera 
de los líquidos, que cae y se posa en el fondo ó 
SUf'lo del continente. 

C,\CnO {pedazo qucbrado de tllgunn vHsij'l co-
1lI0 olla, (';tntaro, bolrlla Ne. ' C\sco. Hay un;l I'J'¿tse 
metafórica que dice: Se parreen los ('{l'(f'O,o; á /(1 olla, 

('011 la cual se designa ú los que \tt'redan .r IWl.Icti­

('(.In las Ill,das costumbres dr :-:iIlS p:Hln·s. 

C.\OEL.\ lde fl'<Jdr. C\nn\nOH. TEJEDOH. 

C.I I\ .I~IUJO. Tu""o. 
CASA TERREÑ\. C\S\ Of; ' PL\l'iT\ 1:HJ\. El adje­

In-o terreño no f'S (,Hslrllallu. 
C.\SCO (dr sandía, mololl, rwrunja , rulabn-

la elc J C.H:1I0. , 
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CtI\.\IIIOl\. (.':[1\"'. 

el. \ IU~\ H. SI' da ;'¡ ('''1(' \('rlw un:! ¿WfJ)('1fJ1l Ijllt' 

00 tí{ al' 1'11 ('lls,,'U:tno, ('lIandu para f>Iprp";;Jr /jlll' 

Sf' cli~,irJ<l UII lIuhlndo ~f' (ii('p, pUl' C'jf'lIiplo: ¡:;,'itr( 

CI.Alln~lJtl: })pfH'rú t!f'C[/· ... C'; Hslfl\CI.,n,4.NIlO, f!lH'sto 

qlH' f',/tÍ c!fll'l"l.'I bJ :.iIgniJi a prt ,plall!t lt!. CJ,'ljúf':a 
á alla "(' 

CUCO (Í Bli(;U.J.O. \li\I.L\, ('1(TeSCrfléiH d(~ fi­

gura ,'pdond" t¡lil' sr forma f'll pi roble, ~IICOf'flOql"> 
y otro ... ;'trbldt's SP!I[f'j¡Ullps. 

CO(,EiL StO lisa JIllIll'sle v(\rho en la significa­
cion dp E:\"CON\IISE /l/Uf ¡JOrle d,.t ru(>rpo . .. bí, pUl 'S, 

se dil";" por (',jll/rlplo: ."Ú' me ('stú ENco~",nu e/ r/('do 
índice y !lO mi' f'stlÍ LOG1E'\DO el dedo inri/re. 

COPO. ,pl:llo', SOI'~;IIO, plato lilas hondo quP r'i 
trmrhel'O y qlll' :-.In(' para COlller la sopa. 

COHT\lJüHt \. C ,"P'ICElli". la casa (>Il qur sr 
\'('nd P C;l rIlI'. 

C(lIrI'\'~SElus di~'lll~>') con fl'Utih wf'ljrs, 
agria ... ('l('.' Ihn o TF\EII Ih:\:TEU.-\.. -"u SP dirfi: .~·I' 
mr COI{T.\1I0~ los di('lllc''i romieTlllo limoll, sino 111(' 

Otó DE\: ('En-\. ('1 ('Olll('r ¡¡mono EIJ ('(Istellano S~ l/Sil 

la frase mrtal¡Jrieu dar dentera para expresar '1 up 
se causa deseo wJ¡eJllcnle de alguna cosa, La rnis-

• 
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1113 palabra dentera significa metafóricamente en­
'l .. it!{a. 

CORTIJO (de un trrdo.) I'OCII.G\. ZIUURD.I. 

COT.\ (d~ un curhillo, espada etc.) LO~lO. 

COTO:'i. Es una IPla oc algooon eslampada de 
varios colo/'('~. Se usa, pues, impropiamente en vez 
de AI,GODO;',' 6 P~:l.l'5\. Así no se dirá, por ejemplo: 
El l!('slido está lleno de COTO:"i, sino está lleno de 
PELUSA. 

DEHIl IM.I (de los árboles.) MO'D.I. L".r". 
llIiSI:'i()IJIET IH. INQU.ETIIL El verbo desinquic­

lar C~ un barbarisllto singularísimo. ]larecía na­
tural que se hubj¡\ri\ inrcntado para indicar la 
idl'a contraria á il/fjuif'tar, es decir que deúnquie­
lar drbcl'ía signifl('ul' qnitar la inquietud, drjar á 
uno tran(luilo. ~llIy ¡('jos de ser asl se usa en 
r.alitia para C'\presar' que se pri\'a á uno de la 
(luictud. Asf sr (Iier, por ejcmplo: Cuando yo es· 
taba mas Iran/Ili/o 11ino á J)ESI:'iQCIEr\R;\IE: E'i WI 

hombre pací/iro, }Jrro si le l)ESI\QUIET.\:\ pierde los 
esl,.if)()s. 

llEQTl\\r. lB. ESTB IG IR. El primer verbo es 
un bilrl.:w,,.i·;lllu, y rl !'('~undo, si bien existe en la 
lengua castellana, significa ?'Idar ó corromper en 
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el sC'ntido morlll: así, pues, dpl'ir tlfl /tombre de 
costumbres eSlr(/!Jwla,'i es lo lIJislIIO que tul hombre 
de costumbre,,, w/'J"Ompida.i. ~in~lIl1a otra act'pcion 

tiene esle H.'rIJo; P,)l' consiguil'llll' se lisa illq)l'opia­
mente en la accpcion d(' Ih;SI'HWICI \n ruttl/lu¡er 

comida ú ELIl \H\ PEHI)EII cualquier ubjf"lu. 

llULCEHÍ\. CO:'\FITElli\. 

J::~CEH T \ H .. \I1! igUUllltllllC' sl~ni tiró .\CEltT.\ll. Se 
usa improplíutlenle PO H'Z de ['H':Er.\IL 

EXTE.'i.\ (d(' Jniel.1l'.\"~I.. 
ESC.\L\. H,¡j' Itltlehos qlH' dan es le nomhre á 

la escalera dI' ulla tasa, J aun dicen f,¡s esralas 
por la I1HSllla ('scalcl'a.Para {'ntar ('!'ror y lhlilas, 
tt'llgasc Ilrl'~cntc f]lIe solo dplu' lIalllar:-it' eS!'(![a a 
la e~cah:ra de' IIlano, sin quc (1110 sea inl'oll\l'llienle 
para que á Cjl .. l se la llame tllllbien Sillll'lt'IlH' nte 

esca{er(¡,. 

ESCOa \ j [:";C011 \R. !lC:'U'\1, y\rll:'iT\Un. 

ES().\:\ \H .. \nl\r;\NT\ltS'c. 

ESG.\IU\O y ESG\IUt\H. (;\1\(;\,10 ..... (;\IU~.\JE.\Il. 

En antiglllls (,tli{'iol1p", d('¡ d:('('ionari,) (h~ la \('ade­
mia se dit'(~ t¡1J(~ e~{J'tlTO "," u",a rn nlg-tHlilS partes 

de lus lmlins. En la Últilllll, qllc sr ha publicado 

l'ctientCJlJellW, ha dC:iapal'ccido la palabra. :\i el 
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nombre ni el verbo pueden, por consiguiente, em­
plearse . 

• ~S~{AGAR. EST!WJ.\IL API.AsH.n, segun los casos. 
Cuando se quiera e~presal' que se saca el zumo de 
una ('usa, apretándola, se lIsará el "criJo ESTII.l;JAIL 

Cuando se manifiesta que á una cosa se le hace 
perder la forllla que tiene, haciéndola, lUla plasta, 
sr emplea el verbo ÁPLAST\It. Ln gallego, el Yer­

bu eSlflllfJar expresa eslas dos ideas. 
ESPETO. Antiguamente se llamó así al .\SADOIL 

Es por lo tanto aquella palabra UII arcaismo y lIO 

df>ue lJ:-:.arse. 
ESPIG.\ DE ~1.\lZ. ~1.\ZOI\CA. Este es un nombre, 

sin embargo, genérico, que se aplica á toJa clase 
de espigas Jcnsas y aprel<'IIJas en que se crian al­
gUllos frutos muy juntos. Por consiguiente, aunque 
deberá prereril'se ma:.orca á e:'i}Jiyu de I,tai; cuando 
se htJule de esle frulo, no habrá razon para dejar 
de elllplrar la pE'l'Ífra"iis esp(r¡a de mai;; cU<.Indu 
lJueda Ilaber lugar il ulIlla.s. Dire,.lOs por ejemplo: 
Se ha J"ecoy/do el mal:' y ya, eslúli las ~L4.Z0r.L ."S s('­
cas; peru se puurá L1t'dr: Las [~PIGAS DE MHZ son 
11/('jon's ('sle aJ/O que las lid auterior; L"mt ESPIGA 

DE NAIZ da ¡,!l/S harilla que diez de trigo. 
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ES'!' \lJA. ANll . .I,MIO, 

ESTHJ(~A (dr lino, CÚ 1H't 1110, ('le.) COPII, el m€'­
dlOn Ó porriolJ de rúiiamo, 1alla, lino, al~(}t1on Ú 

olr .. mall'ria que cstú di~pIlP!'la para hilHl'sr, 

F"\ \',100. 1»:5"N. 
Fl'ELLE (de harina. ) CO'''AL. 
Fl':'\OO (de una casa. ) Srll, .\II. La palabra fundo 

!o<ólo se uso en cllenguajr fOl'rnsf' y si~lIil¡¡'il here­

dad ó finca rústica. 
FL1STAU,A. p¡P\S pnra "ino, H~uardi('nt(', etc. 
FL.\TO FI.ACO, el def('cto moral ó la a(¡('ion pl'f'­

dominante dr un indiriduo. 'L.1IlIbipll se PrlIplea 
viciosamente "HIuella palabra ('n la nrrjwion del 
lado Ó punto mas débi l de ulla ppl''';lIna Ó eo~a: en 
castellallu :,(' ('X presa C!':ilil idpa por IlJPdio ¡Jp la voz 
flanco. Así se di/'á: Atacar á WlO IÍ cogerlo por el 
FL .... NCO. 

FRITIII) FRITIOO. [IIIErrt ) Fmro. 
GUlP .\H. VER Á ALGl'NO: ECII\IU,!:': 1, \ \IST\ .. :~­

CI~B. 

H \llEn. AIg-unos usan Ilwl r~t(' Y<'l'bo, ('onl'un­
flirndole rO .(' lrrta s l'nlsPs ('on el \·el'buJ/lU'f'I'. Cuan­

do se quiNf' P\prrsar qllt' sr experimC'lIla {l sobJ'P­
Tiene alguna cosa ó nccidcnlr que ~e refiere al 

I 
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buen 6 Inal liplllpo UDS valdrelllos del \erbo Hacer 
diciendo, pOI' rjrlllplo: H\CE {rio, U.\CE buen din~-
110 Hu (rio, If \\ buen dia. Tambien se usará pi 
mi::i1l1O Jfacrr p.ua drsignar un plazo, Y. g.: Hoy 

H \CE 101 uU's q/U' Ir (,1; II\CE una semana que /w 
paseo. y 110 s¡> dil'ú: 110.11 11\\ un mes, HAY una sp­
maf/(L. 

IUCII \. Ih.n , UlW de las partes de un 1('(10 
que I'('sutttlll de abrirlo ti lo largo con hacha, cuila 
Ú otro ill~tnllll{,lltO. Si Sr' qui(> l'r r,presar el pedazo 
dC' JlI,Hk/,<1 ll"(' SI' saca de' ('lla cuando sr Ial.)(·a , ú 

t'1 qul' '111f'du de illgun palo que' se Ira "oto se ('!TI­

plt-a la palahr'a ASTII.I,~. 
IIEllnu.\. (;us" .... :. 

IIU:\I)O., FII\1I0. El primero es adjrtiro y so­
lanwlltf' ~f' ('mplr[l como slIstanti,'o ('11 castellano 
pHl"a signifi('i\r' la partí> inferior dr- una cosa hU(,(,u 
j; cóncava: ('1 spgllndo {'R nornbre sustantivo y M' 
usó antigllarnrntr como adjetiro_ POI" no cono(-('I' 
birll las id ras que cada tina de CSl.1S palabras f'X­
prrsa actualnlC'ntr, ('1 u~o 1.10.; confunde ron fl'(~­

(~urllcia_ 2\0 sr dil'it, por qje lllplo: El tio está FON-

00, sino, HO~l)o; ¡wro (\sta/'á bien dicho En el FON­
DO del mar, así rOI11O tambicn En el lfo:.(l)o del t'a~o_ 

j 
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Dc mnnf'ra que nI) c!rhrl'á usarse Fo:'íoO romo éHi.iE'~ 

Livo, pues seria en eslr ('aso un verdndrro arcaismo. 
I\!lTIR. Este verbo se IISil malamente por al­

gunos en lugar d(' parrr"rsr ó a~(>mpjar.r;p, v. ¡j.: Ln 

ni11a .'le lmn á su 1)(1rfrl'. Or'!lPrá dcrirse: La ni/in 
se r~RECE, Ó SI' ASFMEJ\ Ó su prul-'C'. 

Jl"REJ.O. B OQt'ER()!\'. Este prz, df'spu!'", .1(' salar­
Io para consenarlo, s(' cono('e ron el nombrr de 
anchoa. 

GARB\:\ZO. Se di> impropiamente estr nombre 
ú la aluvia, judia 6 hahi('hupln;:-· Sf' lIé\man Garban­
Z:JS rastrUanas, pilra distinguirlos de al)lIf'lIa ... , al 
fruto y á la planta que en el idioma tienen el nom­
bre de Garbanzos tan sólo. 

LECHE m: POLLl"l l. Pollino en su rigurosa 
signific(\{'ion rs el asno nlJf'VO J (,f'rril: hoy, sin 
emhargo, se entirnc}e por cllalquif'r borrico.Pe­
ro no por ('sto quirrr el huen uso qllr se con­
fundan ('n ciertos ('asos pollina y burra .y as! e-; 
que se el i('(>: burras d" leche y no 1JOllúuu de leche. 
Por la misma l':\zon no debe decirse lecllf' de (>01.1,1 -

N~, sino !pche de UURI\A. 
LESTA. Gn.\MA OE OLOR. ALESTA. 

UANA (de una pared.) REVOQUF., la rapa Ó me1-
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cla de c31 y al'cna ('on que sr enluren las rusas y 
paredes. Se revora una f[lC'hada ó se da I'c\'oque 
á una parrd; pero no se dan llanas. La causa de 
este mal uso quiz{ls ha sido pI qurrcr emplear 
lropológieamrntr la palabra llana. tomando pi ins­
trumento por ('1 objrto formado por ('1. pues ('11 

castell¡¡no la voz llana significa «(la plancha dr 
hirrro con una Illtlnija 6 i)S<J, c!r Iluc u .... an lo..; 
albaililcs para trnclcr y allanar (,1 ~\"('so.» Pero aun 
así, se rompl'rndc quP se hubicsr in\'rnt,HJo la 
frase dor Llana, pero ur ninguna rtlnllf'ra 'luc pOI' 
la misma rllzon pueda decir'sC', pOI' rjcmplo: [O" 

llanas es(oJl ya S('('(lS. 

LLEVAR. Este v('¡'ho se emplea impropialllcntr 
en vez uc lis\lt, .Y así se dice, pOI' rjemplo: Hoy 
UD se LI.F:VAN c(t1lla~ de madera: Se LJ.EH" cortinas 
de dama~ro. Bebcrá decirse: 1/0 se [~)\~. ~a('r r.;;l<1 
t:1Ha dE' no sabrl' qur el verbo !Ipyar solo pUf>dt'" 
emplcarst' rn el srntido de lI'illr rrfiriendose á co­
sas que se trurll puestas, como el ycslido, ropa rle. 
v. g.: Ya 110 se LLE\\~ 1'es[idos hll'yos: Se Lu:nRfl"i 

sombreros altos. 
LLOnA R. E.;;te verbo, que es neutro, se usa por 

algunos como reflexivo. Así, pur~, no podrá drcir-
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se: Yo no me LJ.Ono, pam inclie,}!' que yo no me la-
111('11[0 de mis desgracias. sin ~'llIbargo, \,1 lIlismo 
ycroo se f'mplea en oeasiOlH's ('01110 ilf'!i,'o~, por 
con~iguienle e:-,lal'Ía bien dif'lw: ro nu J.UIltO mi.~ 

dcs[j radas. 
LOQUEl\í l. Locun,. 
LOQIJE.\lL Este H'roo qig-ninrQ tan SIí!O hrrrrr 

ó decir locuras, y po,. cOlIsig-Ull'lItc ~c lI";'l illlpm­
pi;:lIllentr en H'Z ¡Je E;,\"LoQu:cln ¡) HII.\EHSF UUW\TF: 

Ó LOCO .. \51 :ir diní, por rjl'llIpl,): la j/'/,(>1I ,'W \ 01.­

H6 !.OC.\ ó ENLOQUECl{j ron el dolor J dí' nlngulla 

nlUnera se podrá df'cir LO(.luu) con el dolor. 
Ll:\".\. En la provincia di' O"!'rJ:-;f' sr da illl­

fll'Opiamcnte este nombre al PHIO <1(, una ¡'lisa. 
l~s voz que tambicn se usa PTI \l'ílgOIl. 

~[ANO.\LlD\I). CONFL\NH. F'''ILI\HIIl\IJ. 

JlAZAnOC.\. Jhzonc\ Ó IIlsul.\, pon:iun dI' lino, 
lana ó estambl'C que ya hilada f'ah!" ('n (,1 huso. 

MElt.\I)Q un mclon, .salldía ph'. Toc\Ilu. D,,\\­
DO. ~o hay (In castellano ulla palabl'il l<lfI P'Xpr¡.·­
:,i"u como aquplla para nwnift'~lal' que un 11lt'lún 
6 sandía empil'za á podl'il'sP " Ú daflal':'!(>. 

En la lengua castt'lIana eXiste rI H~l'bo me­
rar; pero signiHC'a únit'allll'ntc mezclar un lirol' 
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I'on otl'O y talllbien y gencl'almcnte, agua con 
\"ino. 

~HI\.U\. Se usa ron irnpl'Opicdad estc verbo en 

lugar (ir ver. A"í se dice: t .Yo Ims ~11It\DO á Fu­
(allo: en vez de 6,,"0 Itas VISTO á Fu[wwt 

MISTO. FÚSFOltO de corilla ó curton. 
~IUI:'\ \. G\Z\IO:;~:HÚ . 

. '10~nA. ~[O;VIHOUIU, pirl ó cáscara de lag fru­
las. Se dirá, pOI' r.jrll1plo; quile 1". la 11 1E!. á esa 
mUIl:;anCl, l)Uo:oio~: V. esa 1ItWl:;Cll1a. pero no qui­

le r. la, )TONO.\, porque esta palabra significa el 
acto Ú operacion d(·. limpiar, pero HO' aquello quP 
se quila para limpiar la fruta. 

NUErO. Se empIca mal este lldjctiro en lugar 
ue .J6n'i. ~o se dirá, pues, v. g.: El mas Nu¡.;\o de 
los 1U'J'11WllOS, sino el mas JO\E:'i. 

OLF.\TO. Usase impropiamente este nOlnbre, 
dándole la signil1cac·ion de OLOR. Olfalo es ('1 ór­

~antJ coloeudo en la cabeza lle los animales. Es 

lino de los cinco srntidos. Olor e~ la inlprcsion qUf' 
lo, efluvios de los cuerpos producen rn el al/ala. 

Estará mal dicho, por ejemplo: Las flores despiden 
buen ÜU·.\TO; Hay mal 01.(0'.\'[0 en la sala. Dehcl'ú 
ser: buen O,.OR, mal 01.O1l. 
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Sin duda ninguna este IJlnl uso prorf'dp' d4~ l)uP' 

antiguamente la pa labra OLfATO se cmplr() tarn­
bien en lugar de Oton. Hoy esta 3f'pprioll es ('om· 
plrtalllcnle anticuada y drl){' pl'oscl'ibil's(~. 

PAGO. Este nombl'e SlIsl¡wliyo se usa por al­
gunos como adjeli\-o () partit'ipio pnsi\-'o ¡Jt·) vrrbo 
pagar. y así di('en. por rjrlllplo: EstlÍ ~. P"c:o; 
Porle P\GO; pero s610 ~e Lolcr-a en el Irllguaje vul­
gar, y por eonsiguiente debe evitarse esta ¿)erpcion. 

PAltVO. En castellano rsta palabra :o.igniOeiJ so· 
lampote l)~~Qu~Ño. Se usa, pues, lllal elJ Iv U("PIH'ioll 

de TO:'óTO, INOCENTE. 

PARltULO. }'ATO. 

PAYIO. lIay algunos que dan este nombre al 
Arbol que produce las pavías, siendo a~í IJIIP PI1 

la lengua castellana no hay una palabra e'preial 
que le designe, Se dirú, pues, un ÁIIUOI. I)E IIAYIAS 

y no un P.\VIO. 

PEC IIADUHA. C~;nItAI)UIl\, '<plancha de hiC'l'ro Ú 

otro melal, sobre la cual se afianzan diversa~ pie­
las que sirven para que, pntrando la lIa'"e, IJlUNa 

el pestillo á una ó á otra parte para cerrar ó abrir 
la puerta, el cofre ctc. 

PECHAR. Este yerbo que en castellano significa 
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tan sólo pagar el 1)('ello ó tribulo se usa Impropia­
mente en ('\ srnúdo de CERIt\R co~ U .An;, ECHAR 1 .. "­

LLAVE á U1I(t puerta, rajon etc. 

l'EIlR .\Z\. GiI''''O. 
JlEL\n. l"sasr ron impropiedad este yerbo rll 

la [\cpprioll dr (//(('nwr. :'\0 SP diril, pues, por 
ejemplo: r.a sopa ('<;(ú P~:I. \"'[)O, sino QUE~."NDO. 

rE~I)O~ (del maiz .) COlIO. ESPIGON. 

pr.~ElI\ .\R . Cf:ilNf:H. 

PESf. ,\ . S(' Iha malamente esta palabra en la 
arep('ion dc PE~CAl)on\ Ó V~;NI)~: nOH" DE PESCADO. 

rETAI\. VerlJo que solnrnenle sr usa en el estilo 
familiar y ~ignifi('a agradar, complacer. Se emplcil 
plles, mal en el ,,'nlido de llamar á la puerta ó 
golpoar. No se dirú t Qtli~1l l'EH á la puerla~ No 
J)¡;:TES tan (uerlf'. sino ¡.Quién 1.",,:\1, a la puerta'! 
1\'0 de,'j golpes tan fll~rtes, ó no GOI.PI::ES con tanta 

fuer,a. 
VETís. PEQn::\o .• Jlin::'i. ~I~O . Se dirá: CU(Hulo 

yo era Wl~I:\() y no cuando yo era un I)ETis. 
PETO p<lra dilll'ro. .\I.C\'liCI\ . llttCIIL CEl'II.l.0. 

Así se dice errollf'amente: El PETO de las clll;'na.li: 

Fulano tiene bum PF:lO. En r,asteHano se dirá: El 
CEPILLO de las ánimas; Fula1lo tiene buena HuellA. 

----
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:.'io se dirá lalllpar(), por ejf'lIIplo: {J/larda ('sIn pr'_ 
~eta ('n tu 1~~;l'o, sino en lu \r.C\"u\. 

PETH \DO ,un limon, manzana, prra etc. En 
Gali('ia be manlfif'sta por mediu de cstn palnhra 
IIna ¡dra pura la ('tlid no hit)' ('TI el id ioma un ~ig­
no tan ('\p['('si,'o. Cuando sr dit!' qllf' c ... t;í prlm.t!rr 

tina prra se quicre siguillenr que está dalirufll por 
afllera" (~omo de pi(>dra. 

PITO. l)oI.l.UEf.o. Po 1.1.11'0. 

POIH (inslI'UIIH'nto para pudal'. POn\llEH\. 

PO/HU:. Esta palahra se emplea improp~al1lclI_ 
li' en yez dr! pa/'ticipio pasiyo podrido, y ,¡sí sr 
dice, por C'JPmplo: E.'iUt IlIelm está. PODRE, d!']¡i4~ndo 
dccirsr: está I'onl!mo. 

POLI. R\\!\ de un ilrbol.1 
1'1U~SA \1C'che. , LECHE Ct-\JAO.\ IJ toRTUH. 

H ·IJO. Lo"o ,de cerdo.) 

H \HE.\1t un bos'lllf' rtr. l \CL\R\R. htH'f'r mll­
yol' el cspaeio o pi intl'/'\"alo que hay dr una I·thil :1 

otra: J aSl .\CL\HAIt un monte es dejar los :lrhfJlr.;; 
menos esprsos. 

HATO (animai.' R\TON. En lo antiguo SI" decía 

Rxro, y aun en algunas partes, como ('11 n-ali¡·¡". 
es muy gCI1('ral su uso; pero debe evitul'sr. 

• 
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RESESO, (pan) Dello. 
1\11:(;0. 1\>:G\To. Ih(;lIo. Jlicgo es el acto de re­

gar, ü r} beneficio quC' ~e da á la tierra, regándola. 

Jh:u.\TO es pl'opinmrntr, pi eh'IITo que se fi)J'nlu do 
algulI HIToJLlrlo y el mismo arroyuelo. Así, pues, 
no se dirá: El Rn:Go ('!; estrecho; L/ciJa poca af¡lla el 
nIEGO ~jnó: El RF.G\TO el; estrecho; L/el'a ]Joca agua 
el HM,\TO. 

SIc.lIl. C)ITL\.R. I\cina tal confusion en el uso 
(le esto.;; dos \(,I'bos, son tan grarrs los ralt~ls dr 

propipdad ú quC' da IlIgar el no ('onorin¡ icnlo de su 
si~nin(,i.\{'ioll, SOIl tantos los que las ('omctrn, que 
:so hacC' preciso deJic'i\1' un artículo algo exlrtlSO :i 
poner de manifiesto las ideas que cada Lino de ellos 
clprcsa, \aliem!onos de ejolllplo5, que es la Jllcjor 
cxplic[lcion que creCltlOS parir!' dar el1 un lrabiJjo 
de la Ílltlolc del nu('~lro. 

SU;'I\ es ulla pal<lbra d('J'j\';:Ida del verbo latino 
sarco. colar, pasar por una manO:;ll. 1)\' esta signili­
('<Jcion d<'!luciltlos que' se rmplea birll la palabra 
en nuestra lengua para l'xpre,ar qur se exlrae nl­
gunn co<.;a. que se pUJlf' fupra de otra 1"11 qllr esLa­

ba ulPtida; porque en t'I'eCLú, vi pasar 1111 líquido 
pOI' una mallg<.l, al colarle, sale <le la "asija en que 
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estaba metido, se saca de ell .. , desaparprc del 
puesto que antes ocupaba Ué nquí la primera acep­
ciun de este \'erbo. reamos allora ('on ej{'lIlplos las 
"arias que tiene. 

~.' urepeion. S"có á la Ilovicia del rOllcenlo y 
al núio, de la escw'la. 

3.. SACÓ ell'clralo de perfil. S\c'\n~: wws coplas. 
"',' El estatuario S\CÓ eH lIHírmol la, cara de 

Antonio, tal romo es. 
5,' S.\Qu~~ ,', la cuenta. 
ti" La gallina S\c6 tres )Jnllos. 
7." Le S .... Ql'É del [al/ce en (lIle se hallaba. 
8,' Tielle que SAC.\J\SE dos l1111plas: POI' eso se 

llama vulgarmente S\CA'IllEUS al que tiene este 
oficio. Se dirá, no olJ~lallte, ('uIl mueha 11I'upiedad: 
EXfltAEIl RAIGONES. 

9,' SACAIl á al{Jullo por el rastro, por la pinta. 
10.' S\CAIlOIOS ['ú/lúa 1m a ra:ar. 
1 i." Le SACO con mafla ti!' las manos el arma 

homicida. 
i 2. 1 Le he 8_\\.:4.00 cuanto él saMa.. y se empelia­

ha ('11 callar. 
1:3.. !"oy á S\C4.H (·tjugo dellimoll. 
t 4.... Lus ami!J0s le S\UIIO:'i' dtlJlllado. 
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15.· 
46.-

S,c6 el prelrtlo mayor de la lotería. 
Po,. haber empleado el capital, SAc6 muy 

buena renla. 
17.. SAQUE r. la. consecuencia. 
18.. Jua" S.'CA ,¡¡larga) los labios cu(mdo está 

incomodado. 
1 g.' Le SACO tÍ ". de la lista. 
20.8 S'C\ Ulut copia. de leL carta. 
21.B S\\:ü (C/iseJió) el reloj. 
22./1 Ao ¡wede !-hCAI\ la morl'iJia. SAc6 la man­

('ha f/w> sobre Sil honra, habia caldo. En el sentido 
propio se dice tamb ien QU ITAIl manchas, v. g.: ~La 
mallcha de ww mora COH otra mora· se QUITA.)) 

2:3,/1 Frec/fe/l(('l1Iellle SACA senlerlcias en apoyo 

de lo que dic(', 
2L/I S,\c<Í la. puesllL (en rl juego.) 
':?:>,. S\CÓ in\"{llltú' ww, má'lltÚllL de escribir, 
26,/1 Jla S.\f.AIl'1 el lll'ril'lldO en dos mil escudos. 
2j " S,H.Jí ('ompJ'('!~ /}lUcilOS grl1e/'Os de hL lielida. 
2,~,1I rada {tilO SALA tl//((. g(tla.. pi dÚL del Corpus. 
~9,/I S.\ctí 1 t.~ gw'ifl'lS Ú ¡ ft {'ra pam trillarlas, 
30.' /le/llos 'AI:AIJO b"eJl tie/llpo, es Jecir, he-

m05 salido con buen ti('IIl \_U. 

31 ,'1 SACA la f3)!ada. 

11 __ -
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32.a Con la pr('po~irion de y los pronombrC!s 

personalrs Hde hacer PNc!(lJ' el conorimirllto y el 
juicio .. Asl sr dice: T.a drsgl"llcia le 8,\(;\11,\ de sí. 

33.& Con la mi<;lllí\ P"PPOSiCIOIl y un sustantivo 
y adjeti\'o significa librar á alguno de lo que estos 
expresan, como f.e SAQU~: de cuidados, de penas, de 
pobre. elc. 

3l.. a SACÓ {uertementp la pelota en la última 
¡,"rtida. 

35,· SACAn por el 'llicario f'S una frase fami liar 
que significa extraer á una noria de la ('usa de sus 
padres por la inten'f'IH'ion de la auto/'idaíl, po­
niéndola ell parle segura, fuera de la patria potes­
tad, cuando esta se opol1r sin ju~to Illotiyo á su 
casnmirnto. 

36. 8 SACAI\ á bailar ó á dan:.ar. Además del 
sentido propio tienen e~las fl'asr:; Hlria"l M'cpriones 
metafóricas. Así se die\': {Porqué S.\CA 1'. tÍ bailar 
allora á los m;flistros~} es dcrir, ¿porqué los 11Olli­

bra l'.? 
3i.. SAr.AIt á t'olur á alguno. 'Estn frase mcta­

forien signific'a prcsrnlill' á illguno rl1 púhllco, qui­
tarle la cOl'lpdad, dal'h· ('onll('imienlo de g'l\lIlrs. 

38.' S,e'R claro. Es despedir la pelota de mo-
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do que puedan fMillllf'nle volverla los contra­
I'IOS. 

3f1." S.4.C4.U en claro. Deducir claramente, en 
<.;uslanei<l. rn ('ondu~ion. 

i·O." S\C\II en limpio. Esta f'S frase metafórica 
qUE' significa ~lsegul"<.lI·::iC oe la certeza de alguTlil 
cosa . 

• 1.' SAC'" huyo. Ile'pedir la pelota a mucha 
distancia cuando se sara. 

4~.1I. S\CAII ltU'lIt¡roso á olro. l)robal' uno con 
su eonducla Ü pOI' difr/'C'nte medio, que es falso lo 
qne otro habia dirho dr él. 

QIJlTAII. Tornar ulla rosa, separundola y apar-

tándola dr otl'a~, (Í df'l lugar y sitio en que estaba. 
~." acepeion. (JUTÓ el censo (df'sempeüó. ) 
3," Le QUITÓ (,l'fllle escudos del bolsillo. 
~.' COII Sft vellida m(' QL'IL\ r. el salir de casa. 

;L" Le tU' QUlT\OO el andar n des/lOra. 
ü. a QUT\Ilt)'\" lis {'fjrles la ley. Le Ql!ITO á r. 

el triblllo r¡IU' pa[j(tfj{1. 

7,Il Por órt/rl/ lfrf ,ft0bierno se QUITÓ de la junta 

('1 t'ar.'l0 ¡f(. v¡('('-pr('sirll'l/le , 

8," lli~' d(';fJl'll('¡((~ 11/(> ()UlL\N el sue;lo, 
!>,/1 QUITÓ el lajol la espada, es decir se 'dc-

.. _--
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fendió del tojo Ó OpOT·tó 1" espada del con trario. Es 

- sign ificacion que corresponde á la esgrima. 
IO .a Qu'n:sE 1'. de cuentos. 
II .a ,I,i(' (Juró de en medio. Ql'ÍTESE 1". de ahí. 

Lt a t i Qt.:ITAIL Es un lIIodo ad\'l'l'bial con que 
se significa la poca pCl'luHllencia )' UUt'3cion de al­
guna cOSa. 

13,- s¡~ ()CIT\I{ ni pOller. Es una frase que 
sign ifica. al ¡Jié de la ¡e(m, sin e,J.:agerlltloll. sin 
fig ura, etc. 

Conocit'ndo todas las tl('ep("iolle~ qtH' t¡rllen es­
Los dos H'l'bos 110 puede halJ('1' ('unfll~iol1 en el uso 

de ellos. POI' los ejemp los ('itaclos sr H' cuanto 
yeJ'l'an los que dicr ll , pOI' c.:jrlllplo: S\()LESE r. de 
ahí; Se S_\CÓ la mantilla, el sombrero. los fjuall­

les, ctc.; S\C() el cOIl9/'('liO la ley: JJl' S\c.-\ la vida 
con su f'OlIdllcta; Qurr~; licencia: Lr <) u nnfl:'l' alcal­

de; QtIT(Í tlll premio bllelto el /(( lot('''¡a: QlIn: 1'. 
copia de la carta; QUIn: r. la ('I)}/Seclu'nt/a: (Juró 

'JIwy bien el retrato, etc. 
110dcIIlus hacer una indi¡·,wiun qtH', ~plicada 

sen·i rá ¡nlril ('\ ilar- dudas cn 'l lg:un <.:aso. "flner se 

opone Ú lj¡úlar, meter Ú :mm/" .. bí, ¡JlIt'S, si la Ic­
\'ita, la 11l<llltilla, el :,olldJl'l'l'U, lus IlJalllelC:-;, ('le. se 
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poncn, se deberá decir que se QUlnN y no se SACAN. 
Si la pluma se mete en el tintero no se QUITA, se 
SACA de él; si el brazo se mcte hasta el codo, se 
SACA;··t' i se mete algo en una ("[Ija, se SAC1\ de cita y 
no,1c:,c QUIT ..... 

Se 1IIete á cualquiel'U una noticia, se le s.\c ..... de 
dudas . Se mete á alguno en un Illal paso; se le SAC ..... 
dC' un mal paso. Se mete la espnda en la vaina, se 
SKI d" ella . 

Cuando se priva ú uno de la cosa que se le ha 

dado , se 1(' QUITA Y no Sf' le S.\ CA aqu ella: Y. g.: solo 

Dios, que nos da la ,ida , puede (JUIT\ltLA: Ay€'1' te 
dí un libro y hoy te le QUITo. 

En mm exposicion que clevó al rey D. Fernando 
nI un ayu llt¡lmiento de la provincia de Pontc"c­
dra, j' qUl' corre imprcsa f'n un lulleto pu blicado 
en 18\.1 , se lee: «S."-C'\[)'-\ la libertad á r . .Ir. todo s(> 
Ita desquiciado en el reillo.» Deb ió decirse quitada 
la liber/ad e/c. 

tugar oportuno es es Le para ¡¡drcrtir que hay 
algunos que' confunuP!1 tUll1bi('1l el yerba sacar con 
lirar . . \sí se aje decir, por €'jcltlplo: TmE r. el co­
cido; 'l'mó su parte corrcspondic'llle, en yez de S."-QU~; 

r. el cocido; S"-có su parte cfjrr(,'i/JOndiell!e. 
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[nt'itil ('s que itl"i'il!un)'i ('n I'ecumrndar mucho 

cuidado {'Il plinto á la observancia <Ir la pl'opiedad 
en las palahl"<h, pOI'que sabido ('~ ¡¡Uf' I.h Ihltas ell 

esta eUillidad sun dE' tanta trll'icrndcnr'ia ('01110 ('11 

l<-l pUI'<'Z'-I. 

S\'\ 1'0 (día. DI\ (ll: ~·m-;T\.r lllf'joJ' f)1\ n:~Hlro. 

Tambien !lOf!rú de{;il'se f~n ocasionr.., 1)1\ DE I'HE­

CEP TO. 

SEnil \IlEI.\. P[I~ O~: 1'.\1\1:.1. SEHIIWII.I.\. 

SII.\"\. Z\ltZ\. POI' ('] :-ii,~uicnte C<lIÜ¡l" se cono­
cerá cuanta c') la influPlwia del fIlal 11"0. \ rsccp­

clon de SilNt, son castellanas touas su'- pa!nbras y 
la constl'lIcl'ion es b~ena, no tlt~jalldo dI' tPller mé­
rito en (,¡(,l'lO modo bajo ('\ punto de \J'ita poctico. 

Yo qllisiN(l tenrr lTI,ulrr 
Hunque fuora dr ulla SIL\ \, 

que aunque' la SIL\ \. picase 
~i(,1Il pl'f' era la JlInd re m ¡a. 

SOLL.\ . PU.TIH. 

SGELTO Vl i,l'. n,\ DE TI{\II\,IO. nl\ DI' l.,noJl. 
SUD \H. E~lp ,erbu, \plt' (':; ((('utro, y algunas 

ycces se u..;a como acti,-o ('11 cast('llano, nu purdr 

empleaJ':,c ('01110 relc.\in.l. _\sí 110 SI' dlr,í, por (jl'lll­

plo: yo _,11:: SLI>O eOIl tllnlo pasrar. sino y.) St:DO. 
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T 1I.lIE\TE .. \,h·rrbio for/Hildo del adjeti\o tal. 

En cilstrl!ilno se US[lJ'Ú una palal.)['<l 6 ff'ilSr equiva­
lente. ~o S(' podrú decir, pOI" ('jrmplo: estaba 'I.'u­
MEriTE ('011/0 WI orillo, sino Ik u MIS.\I \ MA:'iEII .-\ QUE 

U:'f (¡\ILI,n, Ó ~irnple!l1enl(' CO.'IO l-" O\ILLO. 

T\",Ol L I:SI\.\'(Jl,E. T,JllIbirn seda aquel nOIIl­

ure Ú !lila '¡bija pCqlll'I-¡a d(' barro ó porcelana, de 
forllla cilíndrica J" con una asa, que sirve para cou­
lCllrl' agua f'le. ",o es paJilhl'a caslell~lI1a. 

TEHSO. E1I Sil sentido reelo ('~tt, adjNivo signi­
fi(·¡¡, hl/l¡Jif), daro. /¡no¡ir!o y /,(Js/J/rwdecirllle, En 
su sPlltidn Iiglll"Hlo se aplica al psLilo limado, puro 
.'" rleg-'l n tI' ~itl alt·('tH{"lIm . .:\0 tirll(, Illas acepcionc:=;: 
por t"ollsi~ui('n!(' nWlldo S(~ di!.'t', por ejemplo, de 
1111 niflO Ú Illuj('r que tipne la piel TERSA, para in­
dicar qUf' no hay arrugas en ella se r\p"p..;(\ una 
id(l:J impl'Oplil, Se dil'ú PIT(¡nralll('nl(' tillll :J irn: la, 
cuerda (>slrí T¡<;KS-\ para si~llifi('al' flue ('stá tirante. 
!"Ira (,\pl'e~ i l1' lal idea s(' podrll d('C'ir esld TEH~H, 
lllh' ('s pI adjetivo propio, .' qllt:: tlOl' confundirle 
('011 Tenso da ol'Í.~rn c'I !.¡ falla <Iur srilalamos, 

TIESTO. Esta palabra se USil inqH'opiamentr en 
la acepeioll d"T\p,\oER\ dp ulla olla, cazuela, ('le.) 

TíSIS. Se usa con gran irllpl'opi('dad r..,te Sll~-
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tunlivo, que expr'csa en ca~tellano una enfrrmedad, 
en lugar del adjetivo TíSIco, que sr apli{'a al qut" 
la padece. \ sí qur se dice mu)' mal, por f'jemplo: 
Fula no está TisIS, dl.'biendo drcirse: Fldano ('!I((Í 

TíSIco. 
TOBO. J[~DIUGUt:R'-. CONEJEn\. 

TONA. ~An. 
• TORO Y TuP.IU (de modulO, rame, I'tr. TRO-

zO. RUEO.l" en algunas car'Jlr"i j pE'scallu'-) Ó fru­

tas la tajada en forma rodon,hl. 
TIUSC\R. Este verbo que en ('astrll.1llo significa 

hacer ruido con los pirs Ó dando pntadas y talllbif'1l 
'1'elo;:.ar, travrseal'. se usa impropiampntt' ('11 Gali­
('ia en las aCl"pcioncs dr so//(u', producir sonido. 
crugir y re('hinar. -Xo podrá pues decil'sr, por rjclll­
plo: La campal/a TIlISC\IH; Se oyó e[ Ii,r;ero TltlSC"t 

de un vestido de seda; TIUSLd los dientes, sillo ¡,a 
campana So:\ HU; Sr oyó e[ ligero Ctlut;1Il de !l1/ 

vestido de ser/a: Ih:clln'ó los di('ntes. 
'I'(:S.\I\O. lI or ubl'r esr¡uil'O. áspero. inlralabl('. 
VER. se usa viciosamente cstr verbo rn algunas 

ocasiones en vez dc mirar. J pslp defreto se not¡i 
JlJa:, ('n tinos pueblos que ('11 otros. En -Vigo y sus 
cercanías es muy COlllun estr u"io. VElA paro el 
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purria: YEIA para mí. se dice. pOI' ejf'lllplo, en lu­
ga l' de )IIR.4.nA hácÜL el puerto ó MIH\IJ\ ai puerto; 
.4fc Mm4. IlA. 

\'1 f:1 IlA . YE:,n:U\. CONCH.\ HE I'EIIECIIINO. r.()~CIIA 

DE S\NTIA GO. 

\'lUIAR. En ('ilslrl lano signiflru tan ~ó l o vclar 
ó cu idar de hoco/' dE'~cubie l' las desde ('1 ptu'aje en 
que se ('stá al ('f(>clo. Se usa, pUf'''i, impropiamente 

en la arcpcion de .\ CEC II \I{, quC' ('S miral', atisbar, 
observar con cuidado alguna rosa, proclll'ando no 
S(' I' vislO. 

ZORRITAI~O. Con esta pa labra '" designa al 
hOl llbre asLuto y IIn tanto hipócrita y dbimu lado. 
En castellano se empleará la palabra ZOltlt\STllON. 
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Defectos por alteracion en lo material de las palabras. 

SE IHII\ \fAI.. 

Abotargal'sr'y abot<H"ga-
do ............... . 

Aretar ... ............ . 
Accido ..... ......... . 
A('se4ui lJ le ........... . 
Ahuja .............•.. 
AneJoda ............ . 
Arande!. ............ . 
Arrcpañola ... ........ . 
Ál'1'iada .......... • ... 

A teja Yan ... ......... . 
Birisca ... .. . ........ . 
Bozo ,de un perro.) .... . 
Bujcl'o ..... . ........ . 
Burruf~wo ........... . 
Breque .. ' ........ . .. . 
Calafrios ............ . 
Calsoncillos .......... . 
Cangrena ... .. . ... . .. . 

1) E U 1: R \ U t u::."'::."'---_ 

.\ hotagarse .\ abotagado . 

. \('el'tar. 
Mido. 
~scquiblc. 

Aguja. 
\nl·o<lota. 

Al'andela. 
ArI'f'bati tia . 
l\iada. 
A tpja \'¿!IJ;I , 

Br'ista. 

Bozal. 
\guj C' l'o. 
(;uf'I'uft'l'o . 

Brete. 
Calofl'ios ó E:-i{,<-llorrios. 
Calzoncillos. 
Gallgl'ena. 
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<;~: UIIL\ M.lL . 

Cart"t('lrrcs ........... . 
l:arrrlO ... .. •.. •...... 
CNlar .............. . 
l:icpl .... ............ . 
COl'Jliza ............ . 
c..:orrpspondirncia ..... . 
eh illlJlH'H .. ...... .... . 
Oift' I' irllcia .... . .. .... . 

ni~bilJ"I'ar ............ . 
Ilisprllsa \lacrna. \, ... . 

Enl'f'danlr ........... . 
Enriedo, ..........•.. 
E~quillll r . ... • ' ... .• . . 
E!)lrl'coll'ra ....... . ... . 
Faltoso. tl ........... . 
Fid('li~no, ........ ... . 
Illlpug-nc Ó impug'ne-

111('lltl', , ........... . 

Inrrmcdiab le ........ . 
I.ago:o'ta, .. . .....•..... 
'I adrilsta . •. .... •..• .. 

IJUlf:RÁ DECIRSE . 

C¡I racléres. 
C<'l/'/'í'lada. 
ACf'I'tar. 

f.in('rl. 

f.ol'll isu. 
r.o/'respondcnciu. 
Cllinlrncil. 
Difr/'c l1CÜ1, 

D('sllill'l'i.lf', 

DrspPlls,L 
Enl'pdador. 
Enr('( lo. 

Esq1J illllO. 
[sh'rtolcl'o, 

Falto. 

Fidf'digno. 

Ilttpulle - mente. 
IITí' IIlPdiablf>. 

I.angu::::. ta. 
)I ;¡draslra. 

,\ En una \llora do' autor galll';!;O mil} i'onol'ido hemos \i~to cstl' 
IIdjctll'O, qu, ('~ {'I\ rigol' arltlcua,lo. 
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'iF. DIRÁ VIAL . 

Machada (lIacha pa,'a 
corlar madera, )" .. . . 

Modroño ... .......... . 
l\1ur<l"cdicrs ...... ... . 
l\1ejlln~c . .... .. ...... . 
~lorcnillo (dc la chocola-

lera. ) , ., ., " ., " " , 
OJi vana r . ... ... ..... . 
Pad¡'DstO ... . ......... . 
ralidonia .. . ... .. .... . 
Panocha . (1) " .. ,." , , 
Palliza .. , , . , , , , . , , . , , 
Punten'e ............ . 
Vedichon . ... . ..... " . 
Pel'icucto, . .......... . 
Perrencha ó PCI'J'enchin. 
Petril ., .. , ... ,.", ., . 
Petrilla .. ............ . 
Pé'ximo y P(~\imamentr , 

ries de Juvias ....... . . 
Pindajo ....... " .. , .. , 

)Iachado . 
~ladl'oño. 

)lar:lred iscs. 
11cnjurge Ó llenjunge. 

Molinillo. 
lIil\"atlur. 
Padrastro. 
Palinodia . 
Pnnoja. 
Pali za. 
Parterre. 
Prú igüeiío 6 Prcligon. 
Vrrictlcto. 
BC'lTinche 6 BHl'enchin . 
Prelil. 
Prrtina. 
Prsimo ~, Pé·-;imarnpnt('. 
Prdiluvios. 
Ilingajo . 

(1) Sc halla ('sta palabra en I.a Rtl'ifla (periódico (le Pontc\edra 
de 2,3 dc Junio de 1868. 
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SF. lllR Á MAL. 

Pispuntar ............ . 
Pajo ..............•.. 
VllIl'¡ lO .•..•..•.•• .••. 

Prrbc ............... . 
PrepiUlio .......... •. . 
Presidario . . . .... ..•.. 
Ro Sll"O (.Ll ........... . 
Robledo . .... ....... . . 
Sujeccion ............ . 
SU5;cricion .Y suscrito!' .. . 
Tampa .... .......... . 
Ta l" l" l"abuelo ......... . 
Tolena ....... ..•... . . 
Transacion ........... . 
Trasno. . ........... . 
Treatro . .... .. . •. . .... 
Trigiie{1Q ............ . 
Volanta . ...... .. . ... 1. 

IlP.BRRÁ DEC IRSE. 

Pespu ntar . 
Vuja. 
Prurito. 
Pebre. 
ppl'piaño. 
Prf'sicliario. 
A la rastra . 
" ob ledal .r " ob ledo. 
Sujcrion. 
Suscl'ipcion y Suscriptor. 
Tapa. 
Tatarabuelo. 
Tollina. 
Tmll saccion . 
Trasgo. 
Teatro. 
TI·igueiio. 
Yoltmte. 

Tambicn po!' cfrf'to dr mal;1 pronll't\ciucion se 
dic(' por muchas pOI'sonas: auto. alllor~ efeclo, aus­
lraulo. oustfÍculo, atra/cion, ojeulo y ojepto clC. en 
vez de flclo. actor, efecto, abstracto, obstáculo, atrac­
cion, objeto . 
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.'Ia~ Ilottlble." ChOCl1I1h' ('s la !H'OI1UI1I·j,u·iolJ q\l(, 

se da Jlor alg-lll1o'l, y l)I'inClpalrnf'lltc p:JI' la g-entc 

del \ulgo, i'I la!J haci('ndola j y ú esta h"u'jl;ndola 
g, defecto que hil're pi oido ItIPIlII'i dl'lwildo. \sí 

se oyr decir: jl'anya. ('()/wyo. ¡HIga. }/{U'(III!Jn, jiso, 

(;Ilere::" l 'ljo. Lujo etc., el1 rel. de yra/lja, ("mu'jo. 

¡Jaja, naranjo. !J/liso . .len':;. 1"i!J0' LU!J0. Ellt"iu'ga­

mOs que con gl'an afan se trulen de cO!Tl'gir defec­
tos de esta Jl3tul'alcza, pOJ'qUf' 1;1 /llllla pmllunria­
don no ~úlo ('S causa f'1l oCi¡:-;iuIH'S dp ilJllbigueuad, 
lo qllf' es pl'¡judicialísilllo para (>1 lengu[lje, sino 
que en lodas r(,vela una f'dU(',H'icm lilcl'"ria muy 
descuidada. 

Defectos pOI' alteracion en los accidentes grama­
ticales. 

, 
En el dialcdo gallego IHlj' Hila Jllultitud de: nOlll­

bres que se lI"ian en un gt'nel'o difel'enlr lid que 
tienen en la lengua castellana, y por consig'uif'llle 
t'll (~alicia se les da el que les corresponde en el 
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dialrclo , 6 bien por qllc se ('Oll,,(' r\,;\ el ¡>rimiti,'o qllr 
en aquella tll\'ie¡'on, ¡j birn pOI' qur de~de un prin­

cipio I'lI6 ('onl/'ilJ'io y continún lI Rú ndose con gr<l\(' 

prljllieio IIr la pureza del Irnguaje. ti! palahra 
J'('Wllf!, pOI' ejrrnplo, tenia rl1 lo l1nlíguo el Ht"ncro 
femenino .r si..;-nificaba rOI}/{J.li;;o: hoy sr!'ía una 
lalta 110 darle el masculino . 

En este punto es prcriso lalllbien mucho cui­
dado, purs de 110 dal' á los nombres f'l grl1cro que 
leR cOI'I'c:-;poncle pueden I'rsultal' ¡l \'0('('5 rambius 
de signifi eildo que pcr:jlldiqllrn (1 la clJl'idad. 

La palabra pe;; en castellano tirne el g¡" I1CI'O 
masculino cuando signifira el animal que Hoya e"tr 
l1oml)!'r, y femenino euando dcsi~na ({('ljugo I'rsi­
naso que ~e saca por incision dl'¡ pino albal', df's­
pUC'i qur se ha condr!1sado.l) En g:llIego, uno .v 
otro lif'IICII ('1 gÓDero I1lasclJlino. Si se dif'f' , por 
ejemplo. el PEZ está seco pnt('/Hkl'emos el animal 
pe::" y un gilllf'go qUí' hable rHal qUf'lTá tal "ez de­
cir que la PEZ está seca, r¡'así', r'ues, como {'Oll­
vicnf' JIIlH:ho fijarse ('11 el g¡'ncl'o de los nOtnb['e~ 

paril '111f' IWyil la debida l'Iaridad ('11 ('11 f'n~l¡¿¡j(' . 

\ ('ollt iIlU,l Ciol1 pOIl f' IItOS una lista de buen nú­
mero dí' palabras, rn las cualf's se yé dicha dife-
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rencia en el génel'O, colocando a l lado de ellas al­
gunos adjetivos pHril la mejor inteligencia de esta 
materia. (1) 

Sil DIC E ~UL , 

El azul llbre yacío .. , .. . 
El cal ...... . . . ...... . 
El canal \de una casa,). , 
El cos tumbre ...... , .. 
El hiel .............. . 
El labor . ........ .... . 
El leche ..... . . ... .. .. 
El legumbre . .... .... . 
El lev ita \pl'enda de I'es-

tir .) ............ " .. 
El lumbre ...... .. ... . 
El miel .............. . 
El mugre .. ....... . .. . 
El nariz, .. ... , .... .. . 
El pez uugo resinoso.) .. 
El pl'ingue .. .. . ... .. ,. 

BR8C BRClIlSE . 

La azumbre \"adu. 
la ea l ,,¡va, hidráulica. 
La callal e~t l'echa , 

La co::.tumbl'C buena. 
La hi('1 amarga, cla ra. 
La labor pesada. 
La Ic('IIt? fresca, fl'ia . 
la legumbre sabrosa . 

La I('\'ita ancha, p¿lI·da . 
La lumbre apagada. 
Lu miel olorosa, Ilue\'a, 
La m ugre espesa. 
La nariz nguileiia, roma. 
La pez seca, durD. 
La pringue sustanciosa. 

:1 ", ,\ 1 examillOl' la compo,.iríon en 111 impn'nta de (·~t¡¡.'¡ ¡l.l;.:inJS de 
los generos, hemos rrt'hlo ,!uc lkhlJmO~ 1>uprilllir ilJjl·tih'_~ l'n ~It:iun roso 
,1 fin de dal'u aqut'l,a~ lIIejores /'ondici"lIl''"' tiI' O ~I'JnC'S , ¡\1)' t.t,'J par\(', 
poco Ó n~d~ pierde la matel'ia ('011 e~ta ~u l l'es¡on. (11,1(' ha ,,¡.lo nCl'es~l'io 

udH~rti(', pal'~ que 110 c~usc Clll'a¡jcl~ Hr unvs nOluLr,'~ con Jo.~ adjetÍ\-o~ 
y otl'OS cun uno. 
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SI! ¡H eE lUL. 

El sal. ..................... . 
El ~angre .................. . 
El ubre .................... . 
El vislumbre ... } .... . .... . 
El víspera .............. . .. . 
El antevíspera ............ . 
La azoleo (1 l .. , ........... . 
La ('alambre ........ . ..... . 
La ca lol' .. " .............. .. 
La coraje .................. . 
La {i¡lblez \dc una sába-

na, elc .............. " .. . 

La númbJ'f' ............ . .. .. 
La mediodia ........ .. .... . 
La pa is<lnnje .............. . 
La p<ls<lje .. . 
La potaje .. .. 
I.a pli rgue ....... .. .. .. 
I.a r<'lIlwjp .. 
I.a rcuIlJa .......... 
La rinagl'(\ ... , ........ 

o p.nll DIlC ln SF. . 

La sal morena, barata. 
La sangre encarnada. 
La ubre llena, aprelada. 
La vislumbre lejana. 
la \íspel'a dichosa. 
La a nte\' ísprl'a [lroJ'dada. 
El azote Jl]erecido . 
El calambre ligero. 
El ca lor intenso. 
El ('oraje aterrado!'. 

El doblez lal'go, ancho. 
El mirnbl'edelgado J alto. 
El mediodia oscuro. 
El paisa n¡¡je al borolado , 
El pas<ljr curo, bon ito. 
El potllje ahum<ldo. 
El plirgue gracioso. 
El I'<'lm'lj~ sombl'i o. 
El "CUllla incómodo. 
1:1 \ jll<.lgl'e poco, blanco. 

'\ Sl' halla clllplc.101a (' 11 cst(' j.:tlllTO la valal)l'a e n ti! HUICUpii, 
jlenouito ue I'onte\ cllra) ¡Je ~'8 ¡J I' JUI110 L1c 16G6. 
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Gran dif1clIliad p r r"¡PIIltl la ]f'ngu<l rn"ilf'lIana en 
el estudio !Ir la ('onjll~a('j()tl !Ir los \I'l'hos iI'J'f'gu­
lares, por qur sobre s(,r IlIuchos , lienrn i¡lgunos ta­
les anomalías que rxigrll no poro tiempo y ntf'llr'ion 
para llegar ft conocerla"). 

No f'S del ('aso hilef'/' nquí un estudio dl't('nido 
de pilas, pilOS r ste tOI'J'('spl)ndr Ú 1111 tr'aladu de 
gramútiea cnstr llana; p('/,o como quirl'<l que (lB Ga­
licia, á pe~al' llr la uurna PllSrflanza f'Jl la~ f-;{' uc­
las, se ndyicrtrn gran's f;lItas en es!€' pUllto, pon­
dremos de manifiesto muchas que sr C'OIlI(>[('I'1 pOI' 

personas aUll h¡lstantr in strui das. 
En la prinH'ra y srgllnda prl'sona dl'! prp"if'nte 

de subjunLi\o ('s dond(> ('on Ill ib frc('l!rlwia 'iP falta 
ú la vcrdildrr,\ eonju!:;"ilcion ¡J'('('gular, siendo de ad­
yertir que rsto -ir nota tarllhi f' n rll algullus puro los 
de Castilla y rl1 otl'i.l';;' pl'orincin", Lo qlH' :-oi :-oC' nota 
Lal l 5010 C'n (;alic'lil C''i la I:dta que SP ('OIIlP¡1' en la 
('onj\l~¡l('ion \lrl prrsrlllr c!(' slIhjllll'iro d' lo~ Yer­
bas dar y estar, 
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ESTÁ MAl. lIlCIIO. 

\ 

Yo dea. 
Tu .leas 

n.". / El dea .. 
. '1' NOSO. t¡'OS déulOos .. . 

Vosoll'os driJi~ ..... . 
Ellos dean .......... . 

Tu esteas .. 
\ 

Yo estea .. .. 

D < El esten .... .. 
r~sta l' .• 

I 
Nosotl'o'i (· .... t(·ilmos. 

Babel'. 

"osotro .... c..,t{:lJS . 
Ello .. es l('ilJl . 

Yo haiga .......... .. 
Tu haigas . 

El haiga ...... 
Nosotros haigamos. 
Vosotros haigais .. . 
Ellos haigan .. .... .. 

Ibsolve,' .. ,Absu<'lvamos .. . 
' 1 \hsuéh,ilis ..... . 

\ tendel' ... J \t~t~lId a~ II Os 
t .\ht'llthu't . .. 

SY. DIRÁ . 

Yo clt' . 
Tu d<'_ 
El dé . 

Noso/ros demos . 
Vosotros deis . 
Ellos den . 

Yo esté . 
Tu estés. 
El esti' . 
r;osotrm, cstemo ... . 
Yosotros esteis . 
Ellos esten . 

Yo Ilaya. 

Tu hay;] .... 
RI haya 
Nosotros hayallltl .. . 
Yosotl'OS hayaio;; . 
Ellos hayan. 

AbsolvilnlOs 
Absoh,.j, 

Atf'lI da lllrl" 
\ trnt!¡li .... . 
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ESTÁ ¡lUL DICHO . 

, Ciérnamos ..... . 
Cernel·.... . . 

j Ciérnaas ........ . 

I 'd ¡ Defiéndamos .. . Ir.m er... 1'" . Oc lendal:' ...... 

1 
\ Del'uélvamos ... 

llevo ver. .. . . l' I Devué Vals ..... . 

, d t Enciéndamos .. . 
IAlcen el'... . d' Enclén als ...... 

1, 1 ¡ Envuél vamos .. 
~nvo veL'... . . 

Envuélv3Is ... .. . 

ro" d 
d. I ler amos ...... 

Pcr er ... .. . ~. . 
I P,érd.,s ........ . 

~oder ... .... , Puéda~os ..... . 
I Puédals ......... . 

1 
Quiéramos ..... . 

Querer...... Q 'é . u, l'a'5.. ...... . 

"eso ver.... . o 1 I ResuélYamos .. . 
Hesuél\als ..... . 

T I Il·iéndamos ..... . 
ell( ('1'...... '. d . TlCn aI5 ........ . 

SE DIRÁ 

Cernamos. 
Cernais. 

Defendamob 
Defcndais. 

Devolvamos . 
Oevolvais. 

Encendamos. 
Encendais. 

Envolvamo~. 

Envolvais. 

Perdamos. 
PCI-dais. 

Podamos . 
Podais. 

Queramos . 
Querais. 

Resolvamos. 
Resoll.is . 

Tendamos. 
Telldais . 
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KST\ MAL DICHO 

Volver ... 
! Yuélvamos ..... . 
. Vuélvals ...... . 

d 
.. l Adquiéramos .. . 

~ quin!' .... d 'é . A qm ralS ... ". 

. \ vertlf .... . . d 
. 1 Adviértamos .. 

. Advlértals .... 

Convertir ... .. . ¡ Conviél'tamos .. 
Convlórl<J) :, ..... 

Divertil' . 
} Diviértamos 

"' ) Diviértais ... 

\forlf ... ..... . . ¡~IUéramos 
Muérals ...... .. 

Preferir .. 
J P refiéra mos ... . 

.. ~ Prcfi él'ais ...... . 

R.eferir ... .. j Refiéramos .... . 
t Refiéral5 ...... .. 

Sentir .... .. 1 S~{'n (al11(1'. 

Slént<llS . 

Sugerir 
1 Sugiérarno' .... . 

.... i Sugiérai, ....... . 

SE DIB,Á. 

Volvamos. 
Vol vais . 

Adquiramos, 

Adquirais . 

.\dvirtamos. 
Advirtais . 

Convirtamos. 
COllvirtais . 

Oivirt..amos. 
Di\'irtais. 

'ful'amos. 
~Jurais . 

Pret1ramo&. 
Jlrefirais . 

Refiramos. 
Refirais . 

~intamo~. 

Sintais. 

Sugiramo't, 
Sugirais. 
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Como se ve, no hemos puesto sino la ('onjuga­

cion de los verbos mas romunes. l~n los compues­
tos de los anteriores sígase la misma ronjugacion 
que en los simples, al lenol' de lo ,!ue s(' observa 
eOIl devolver y envolver rompucstos de I'oll'et. 

GI'a\"cs son tambien las faltas que sr rometen 
por a lgunos en la eonjugaeion del pretérito perfoo­
to de indicativo de los verbos terminado!'; pn du.cir . 
¡'onsidel'ándolos como regulares. 

SE DICE MAL. l)l~BK DUIRSt: 

Yo condueL,............... Yo conduje. 
Tu eondueiskl.... ......... Tu condujisl<' 
ti eondueió................ El condujo. 
Nosotros conducimos.... ~osotros condujilllos. 
Vosotros conducisteis.... Vosotros condujistp.i'i. 
Ellos eonducieron........ Ellos condujeron. 

1)01' la misma razon no debrrá dC'Cil'S€': Vo de­
ducí, tu deduciste etc., yo inducí, tu induristc cte. 
yo reducí, tu reduciste etc., yo traducí, tll tradu­
ciste cte., yo producí, tu produciste, rl proriució, 
nosotros producimos ele. ,v así de otl'OS, ¡Jt"biendo 
conjugarse todos como rondu('ir. 

Es bastante comun conjugar mal el \1'1'bo regu­
lar ellredar, sobre lodo en los singulares de los pre· 
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,;eutes de indicativo y subjuntivo, diciendo: ro ell­
riedo, tu enriedas, el f'nrieda: yo enriedo, tu en­
Jliedes, 01 enriede, debiendo decirse: yo enredo, 
lu enredas ctc. Para)a buena conjugacion de este 
lOl'bo no hay mas que suprimir la i que se coloca 
des pues de la ... 

llay tambien muchos que conjugan mnl pi ,cr­
oo prever diciendo en el infinitivo preverr. rn el 
gCJ'und iD pl'cveyendo en yez de previendo, en la lor· 
cera persona del singular y en la misma del pltlral 
del pretérito perfecto de jndicati\'o, preveyú. J)l'cve­
,l/eron en lugar de previó, previeron. Se conjuga mal 
lodo el pretél' ito imperfecto de subjunU\'o diciendo: 
yo preveyera. prevec,.¡a, preveyr8c, tú prcl'eyl'ras. 
preveerias. preveyesf's etc., cuando debe SI'¡-; ~\"O 

previera. preveria. previese, tu l)/·evieras. l)/'c¡'('ria,'i. 
previeses rte, Para evitar C5tH mala conjllgill'ion 
téngase pl'('sente que prever no 05 IlH.lS que' un \'oln­

puesto de la prcposicion pl'W latina .r drl verbo N'/' 

\' qur se conjuga completamente' como :-,u silJlph" 

Mas gl'ares aun son las falta ... que {'omelen IIJU 

l'llOs en la conjugacioll del imperatiyo de IfJ'i \'('1' 

bos i/' y miil', Está muy mal dicho: 'ES fÍ (' WI: 

IROS deaqlll. d('IJiendo sel': \'É áCClsa; lllos dPtt'IUi, 
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Se dirá: S.I'. á paseo; SAL tú al baleon .Y no SAL, ci 
paseo, SALE tú al ba/con. 

Tambicn estará mal dicho: VESTE rí la iglesia. 
debiendo decirse: VEn: á la iglesia. 

De dos maneras se conjuga el "el'bu il'l'egular 
haber en la primera pC/'::iOIlH drl plural del presente 
de indicativo, siendo regular ('11 habemos: pero de­
bremplearsc con preferencia la irregular hemos: así 
IJtle se dirá, pOI' ejemplo, IIJ.:)lUS entendido .~ no lh­
IJEJlIOS entendido. ~uestros escritores antiguos.~· aun 
algunos modernos de btlstanle nuta, usan pi habe­
mos: pero esta variunte tiene tendencia á iJlIlicllar!ll'. 

Por pso la seii.alalllOs rOlllo L1rfecto. alllllilh', á !<t 
\'prdad, no s(,lo se ulh-;rl'{(' r11 t~alitia !'iIIlO en 1011-

/'has p,'ovinc-ins dc Espaúa. 11.1.' qllJrn \Jflilde IIlla·~ 

Ú la lel'mintleion de la sf'gulH.hl prrsonil 1.11,1 SlH­
~ulal' del prCléJ'ito perft'dO de intlicati,u ('11 todo:. 
lo!' n'l'bos di,'icmlo: Tu cSludiastes, (11 rt('cedúlr~, 

Iu ('ol1lbalis(rs etc::, siendo así que lu \'í' l'dadL'1"a <:ou­
jugacion c"ig'I' que se di~a: Tu rstur!ias('. (/Cf'edis/(', 

1'0011baliste, \('(1-'0 ('!,tc drs('uido tl'!Iga ol'Íl-{l'll en 

una J'emini~c('llri~1 dd Illodo ullliguo d,' ('onjugar 
la segundn p,'r:;olla !l r l pllll'.d de tl ll'lto liempu, 
pues se dc/·ia: Estudiastl's. (/f'('I'disles, CUJllúutisles J 

. 
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hoy dia se dice: Eslutliásteis. (Iccedíslel:~. combalis­
'('is. 

El verbo t'enir sc eonjuga Illal pt)J' algunos en 
l. primera y segunda persona del plural del pre­
I('rilo perfccto de indicativo. ~o s(' dirá: ,'en/mas. 
/Jcnisteis. sino vinimos, ¿'¡nisle/s. 

Hay tambien algunos que f'onjugan mal todo ('1 
plural del pretérito perfecto de indicati,'o del verbo 
.'íatis{accr. tlieirndo: Salisfacil/los. s¡¿{is{ací.slpis, so­
lis{acieron. :-;i('ndo así que es eOIlJfHlcslO dcl verbo 
hacer y que se conjuga romo su simple. En el im ­
peratiyo sr ciíce indistintamente satisfa;:; ó salis{a('f 
.' en el preterito imprl'r('(,to de ~Ilb.iuntivo satis(a­
f'iera . satls!acirse ó ,músficiera. salis(¡ticsr. aunq\IP 
lIoy se usa mas 10 últinlO . 

nay qUi{'ll dice: hmos. e.\{«(flltOS ('le. (1\ en \"('1-

de ¡mos. ('slamos. T:urtbirll sr 0)(' c!rcir: lIaberrí . 
~alJerá, tenderú en lugal' dr habrá. sabrá. {('ndró, 

Hay muchos que hacen r..;dl'újula la primcl';' 
prl'sona del plural 11('1 pl'(':->C'ntr tl(' ~llbjunti\'o dp 
;tlgullOs n'l'hos ,Y gl'[\n' In segunt!¡l {h'l mismo nll-
111('1'0 ~\' mudo , dici (· IHlo. pOI' ( ~i( ' [l)plo: I dyamo.'í . 

. 
I No hJl'{' mu~ho tll'mp" qur.!I un '!lrl'tlil'"doJ", h.,·t3nlr in~truiul> 

\ Ilr hltcn.l~ uot,'s oJ"alorias.:h'.(\iml'~ romela ('q"IIPIt'do. - ---
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1('ngúfiW,'i, séamos. váyais , hayals, VealS. Se pro­
lIulI('iará , vayámos~ t('Jjgámos, seámos. vayáis, ha­
yaíg. veáis. aunq1le, segun las reglas de la 01'10-
~rafiil, no debe escribil'se el 3('CnI0. 

Por último, muchos uSlm el presente de infini­
li\o en vez del imperativo, dií.'Íi'ndo pOI' ejemplo, 
,'allar! Correr! '"elli,.! La pUI'f'z¡t ¡Iel idioma exige 

'1ue se diga: Calladl Co/"/"ed! '"c/lid! Hebemos ad­
vertir, sin embargo, que di('l!o illfinitiyo puedr 
Il.~arse en la significaciun de illlpcrati\'o cuando se 
I'mplec eon negocion y dirigiéndose el que habla .. 
'al'ias Ó muchas personas Y. g.: :Yo callar! Aocor· 
(er! ¡'io venir hoy á casa. Si bien se e:\.aluiuil, estas 
fl'ases equi\alcn á no cal/cis. l/O cO J'rais, uo ve1l9aü 
hoy á ca.m: qUf' e:, un mundillo lo que con diclJo::-. 
~f'I'bos s(' cxpl·esu . 

Hay oll'a ralla que procede de la anlerior ) coo­
,,,te en dar á la segunda persona del plural de' 
impCl'ali\'o en los verbos I'eflexivos la forma de) in­
finitivo v. !j.: Callaros.' Deteneros! J"eniros! en H.'Z 

dp ('aliaos! Deteneos! ¡reIlLOS! 

[)espucs de haber hecho notal" las altcrarione~ 

filie se "ef"ificull en la conjugaci~ de algunos \el'­

ho!' con gran pCljuicio del idioma, cumple á nues-



:)j 

In. pl'opó~itu ::.eñalar las faltas de significacion, 
por decido así, que se cometen por no usur debi­
(lamcntc los ti('JOpos compucstos. 

Podemos llamar tirmpos tompuestos á los que 
se 101'll1an tOIl el auxilia!' haber y el participio pa­
:-.i\"o de un yerbo cualquiera \'. g.: /le ó hube ama­
rlo. llaMamos '('ido. 

El pretérito perfecto de indicati\'o se refiere, 
romo es sabido, ti un tiempo pasado que puede 
Sf'J' mas Ó mellOS pl'óximo al mOIllCllto en que se 
Il<.Iul". Tiene dos formas: una sinlplc y otra ('0111-

puPMa .. \ la primera podríamos llamarla pl'elf~l'ito 

I'elllolo y ú la sf'gundu preté"ito próximo, pOl'que 
con aquella se expresa un tiempo, época.r hecho!' 
('omplcloJn('ntt concluidos ~. ton e~ta indic-umos 
'iue rI tiempo dura ó que ha) posibilidad de que 
.. ,' repita la <.Iccion del "orbo. 

Oifí('íl cosa (>5 determinar cun seguridad cuan­
do debe el1lpIClll' . .,e cada una dr ('stas formas: poro 
i.llgullo~ (~jeJllplos darán bastante IloZ en este punto. 
Cesar \'E'CIÚ Ú IJolllpeyo en la batalla de Farsalia; 
4 filie, del "'[Jlo \/1 se ESCIlIBIÓ el /'ocma del Cit/; 
Uuttembefg 1:", ¡.;:HO la imprenta; Cristóbal Colon 
BI:SCUIJIUÓ las ,lméricas; ¡"elipe 1". Fuf; el suce.wr de 
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Carlos Jl; En el aho d, /8// lIu80 gran hambre ell 

Espalia: ron pi abra::.o dp J'rrgara CO,"CLVYÓ la 
guerra cú,il; -'lende:.; \'luir:; VF.:"icrÓ (Jn pi Callao; 
tyer Ltt:GÓ el buqup al puerto ('te. Sustituyamos t'1l 

pstos ejemplos la forma simple con la rom puesta 
del pretérito, y sr vel'á como chora nxtn.lOrdinarin­
mente este uso. -"ingun ('astrllano di['{)' résftl' H\ 

VJ-:NC II)O á Pompe!Jo ete, 
La fOl'ma compursla se emplea pOI' lo eomun 

para indicar un tiempo pasado f}l((, no ,,(' f''(pre~¡l, 

Ó que por mas qUf> Sf'a pasado p~t;'t rn ()('asion('~ 

bnstante próximo al momento en quP sr habla , 
,v, g.: ¿I-IA I.F.IDO ¡'"e l OlHiole~1' Te escribo momenlo.«; 
despues de la bataUa; el ejér('ito .'1(' H \ Il'TlIJO con de­
nuedo: El buque H-\ Altll ll1 \lJ(j ayN al puerto: U\'\ 
I)ESCUIlIEIITO la ('ompiraf'iol/: lit-: ESCIUTO (,.file libro 
para inslrllccion de 1I11/f'/¡OS. 

Los gallrgos sr "al(,!l Illuchas \('('r ... <1(' In fOJ'lJIiI 
compuesta en \"f'Z dr la sil1lplf' cuando t'l.,ta lienf> 

r¡Uf' J'rpetin;(' Vil la o"~H'ioll y así es fn'('IIl'nte oi,' 
fl'usf's 1'01)10 Ins si~llif'lllr.;;: LI.F.GÓ "Y(,I" y ('/1 .fiey''¡­
da Il \ \ E~I\)O Ú (,flsa; El pájar() f'slaba ('It pi úrb l. 

Pedro I)I SI),\IH) su escopeta y el Jmbr" alllmal JI, 
UII)Il IlIU('rlo. 
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Tarnbien se nota que muchos en ü¿jlicia usan 

de la forma compuesta, ó pretérito próximo, en 
vez de la simple, ó pl'et~rito rcmoto, diciendo por 
pjerJlplo; ."apoleon H \ "F.:!'iCIDO en La batalla de la." 
Pirámides: en 0/ 809 HA S WO I)~JlHOTAOO su ejército 
pn }J 11 clI lesampayo: El a fío pasado 1I \ N \ CJOO rl núio . 

POI' ('\ contrurlO se ndyierteq ue algunos, y prin­
(·jpnlJnrntr l o~ natural es de :\ s tll/';as y eulirin, Sf' 

,'aJen del pret(i l'ito !'('Inoto en H'Z dr! pretérito 
pl'óxinlo ,r. g. : .f(IIIIU,,) Ih:J\I\(IN los r('!les de tener 
adllladores: A /)('sal' de mi:) d(,.!iros, '\0 CONCLUí la, 
obra ('lIm('n~ada hoy. S(,~tln la dOl'1nna es tablecida , 
debe d('cirs(' ; Itan dejado, no he ('()//cI/lt'clo. 

DI' los f>jf'llIplos IIIll('I';OI'O'" POd l'lI Hh dt·Juc;r do:-­
I'(>gl;,~ grnf'l'ales, cuya ob~pr'\ ,1 IIl'ii! I'('rollwnda mos, 

;\ fin de ('v ilur ('o lll"lISiOIl en ('sh' purrtn . 
1 .~ Se lIsarir 1<-, fbrllla silnple 11 .. 1 pl'f'l('l'iIO pPI' 

fecto de indic;\livo, cllando sr lratr de' urra [\eCillll 
pasada , cuyo ti empo s(' rite, 1"011lU: HI dos de mayu 
de I \(OS LU Cllfí IIalerosamellle el !Jl1e!Jlo dr' ~Iadrid: 

ayer Ft~: ('/ al/il'('rsal'io de ('sta melllorulJ!(' jornada , 
El u~o IIU n'pugna , "'In f' lItlJUl'gu, t'lI c..,le (¡ltinlo 

('a~u, t¡ll(' s(' dip;u, a!J/'/' 11 \ SlI)U: pC'1'1J It) mas cxü('­

tu l'''¡ ('1111' 1(';11' l..l PI'IIJlf'I'a !(ll'JJlD . 
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.t.a Se usa,'a 1:. forma compue~la dt>1 pretérito 

pprfe'cto de indiCllti\'o clIando sr designe una uc('ion 
pasada, cuyo tiempo no se exprt:'se Ó contioúe du­
I'aodo, Ó huya espemoza de que se repita In necio n 
11(>] verbo, como: UA I.I.EG.\OO el ('orreo trayendo 
buenas noticias. y el pueblo 11.\ OEl\!OSTR'IJO gran 
Nmtenlo: Se HA DES\RRQI.I.\DO funesto aran por las 
ri'/uczas. 

Fácilmente se comprende, no obstante, que mas 
qur las reglas, sCl'vil'á en esta materia :lIenta 10('­
jura dc escritor'os de nola é imitar tÍ las personas 
"up tienen perfecto tonocimienlo del idioma. 

lIaj otl'O defeclo que se puede explicar mejor y 
p9'itar lamlJiC'1l mas fácilmentE' pOI' los que le co­
Ineten, y es relnlivo al liSO que ha('cn de la primera 
forma del prcté,'Üo imperfecto dr suhjuntivo en vez 
tlel pl'f'lél'ito pluscllamprl'fecto de indicativo. El 
\f'!'ho estudiar. por ejemplo, sr conjugará (>11 este 
lif'mpo eOUlpuesto : ro habia est/ldiarlo. tu }¡ablas 
1·.~/udia.rl" ete. y ell 1.1 primera [1)l'fna dr aquel tiem· 
po simple se eonjugal'á: Yo estudiara. tu I'studia­
rf1.~ Ne. Si tf'nemo~ que c\'prf'sar ulla arr·ioll pasa­
da, que se verificó anles, al ticnlpo 6 despups de 
\i'rifi (·,u'sf' 011'11, nl\ .. ,¡d¡JI'f' lnO~ d!'1 pn' l,'rito plus-
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('uamperferto d(~ indicativo. Ihhl \ YO ):STUDlADO ('1 

libro antes que mi palM'e 'r!1f lo encargase. ~:s decil', 
que la aeC'ion de estudiar rl libro la verifique. JO 
rn un tiempo anterior á el l"1l qne mi padre 1111' 

enCil¡'gó que lo hiciese. L·ol' {'olls lguiente la i1C('iOIl 
de es tudiar es pasada ron ¡'cspcclo á la del vrl'lJ(, 
enca rgar , Pongamos otl'OS ejemplos. liABHM OS I.F.\ \ 

00 al/clas. al cuer la tarde; n \014 {lA'.JOR.4.00 el en/f./"­
mo de salud, (l,l mes de estar en (;ulicia; Cuando 1111 

quedda madre murió. H Alm COMPLWO yo ocho afio.\ 

Como ro ('1 dialecto gallcp;ü nu rxisten los tirlll 
pos compuestos, cuando hay !l('('rr.;idad dr exp"'­
.. 31" la iden que rOITesponde al P"pl\\¡'ito plu~(,lIaHl ­
perfecto dI' indicativo se valpfl muchos, al hablll¡ 
1'11 castcllallo, dI:' la priml"1'3 forma del pl'clí~r ' lIo 

impel'fecto dr subjunlivo, v. g . r uondo lleg/({; /í 

la estacion yelt 1thRCII.\n ... el In'n f)cbrl'á dec.i,· ....... , 
yu IIAu¡,\ !IIAHCIIA IHI. 

En una nO\'f'la qUf' publicó W P/'o,q/'eso de I.u 
Kó y número de P51e pel'i6dic,) cOI'respondiente al 
10 de ~OVleOlbl'~ rtt' 1867, leilllo~ la siguien ........ 
palabras: dIarfa dos flias que Rogiero TOVH R \ 

.'00 Lucía la. ('Onversacion>l etC' . f.~ pureza exig-ii+ 
que se dijese, MABI. .. TENIDO . 
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Hay algunos escritores de mérito, y cntre ello;, 
.Iovellanos, que usan hasta la saciedad esa forma 
del impel'fecto en vez del pluscuampel'fecto, 110) 
110 puede tolt:'ral'se, se ha hecho anticuada y por 
e,o la pro'(,l'ibe la Academia J no la emplean lo; 
huenos autort':-. 

Mas vicioso será este modismo si se usa en lu­
Kar del p"eté,'ito perfecto de indicativo, como lo 
practican tambien algunos cSt'l'itores. Ejemplos: En 
mis juveniles luios CRt:l EIU. que la fortulIa me S01l­

reiria en lodo: ~Dónde fueron Las ilusiones que 'Ufl 

dia FORJARA mi mente? 
En ambas locuciones la l'igul'oc;;a pureza exigr 

que se diga, e.Ej, FOIUÓ, 

Defecto. por fallar a las reglas de siutál:is, 

Gran estudio requiere la pureza de las voces, 
¡..egun hemo:, ,isto; pero es mas fácil cometer fahaE­
contra la pureza de la frase, siendo estas de mas 
Irascendencia, porque alteran ,'adicalmente el idio­
ma. Tanto f''' esto asi que los barbarismos, arcais-
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100S y neologismos se admiten muchas veces en el 
esti lo jocoso J poético; pero los solecismos solo 
pueden toleral'se en la poesía cuando no son I'e.."ul ~ 

lado de la ignorancia J' no pCljudican á la clari­
dad. En los demá:-. ca~o!-' debeo p/'osnibi¡'sc abso­
lutamente. 

Se cometen soleci~lno.., ('uando ~e falta á las 
regla:, de concordancia. I'églm(~n y con~tl'Uction. 

Como en lugar oportuno hemos hablado ya de 
lo qUf' resprclo á la concordancia se advierte en 
Galicia, dando á muchos objetos género ,Ji!erente 
del que tienen en castellano, nada tenemos que 
añadir aquí sobre esta materill. Si se sabe, pues, 
el género de los nombres y se ,'onDeen las regla, 
que la gr ... mática castellana da acerca de la con­
corelaneia 110 habrá dilicultad alguna, porque en 
este punto no se nolan mas defectos que el que 
hemo¡, señalado. 

{', o podemos decir lo mismo en cuanto al ré­
gimen y constl'llccion; pues, aunque pocas, come­
ten lo. naturales de Galicio graves raltas que va­
mo:-. ({ t>" ludiar, á fin de que ::,p e\'iten cu idadosa­
mentf:' . \a hemos indicado que en e!:ota materia no 
pU"J., ¡'ohm disculpa, porque ~s de absoluta ne-

1 
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cesidad parA le¡ pUl'eza del I('ngu<\i(~ nu foltar ¡¡ 

lo que es de eSf?Jlcia ¡;>Il él. 
Con el w'l'bo t'r se rmplea un r{\~imf'n neio'-!) 

cuando se dit·(·: ro., Es Santiago: 1[11 ido [:\ n(ul"id: 
Van EN la iglesia. Este mal uso p<; sin dml;¡ cierto 
de rontinual'sr dando á la proposiejoJl 1'/1 la ido"l 
que antigualllente tenía dI" denotar 1'1 trrrnino dí' 

la accion de un yerbo. Roy dja ~e ('olora en al­
gunas locuciones an tes del nornbJ~ quP desigml 
pI ¡uga1' hátia donde nos dirijimos, ('ümo: Andar 
¡[C' Zeca EN .1(('('a; Cayó EN el pozo: ppro ('luso quil"· 

re que el ver'ho de nlOvirnientn jI' l'iji:1 In prrpo"i­
('lon en tan !:iolo cuando sf'ñal~ pi o~ipto pn ([tlt? Sf' 

veri.l1ca el movim iento romo embarcarion. ('.II'rU(1-

je1 tl'en, cahallo rte. y aun asf. Sf' U\¡,A I~ fraStl': 11 

á caballo. 

Por lanlo la pureza requier~ qUf' "¡f diga: Va \ 
Santiago: Ha ido A Jfadrid; Von \ la (r¡/r,tl'a. 

Nótase en este punto una singularidMI. Un ga­
llego podrá de<'ir: Va E~ ,1(I1&rid; pel'O es difícil 
que se le oiga rlecir: (té EN tladrid: "ob,Ti" idr; 
EN el puerto etc. ) es que el uso. aunqup , ic ios<) , 
ha quer ido que se emplee la preposicion en ron 
preferencia pUI'a dete,.minado~ lipmpo'l I:stu p, 
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una obsc¡'v1lrion que hemos hecho y que cualquiera 
puede hacer, sin que temamos rcl'll OS desU1entidos . 

. \un ¡,uy mas que adrertir j'C'spccto de e~tc 

punto. 
Un csnitor gallego {n, al OCUp:lISf' en psle de­

tet:tuoso l'í;gi,tlCn dice muy atinarlJ.IIH'nte: ((la Ct­

presioo ra eu J(adricl dehc SUStitlJlI'SC con /la ido 
(Í Jladrid, \unquc en gallego las f'\I)I'e~ione'i I'a en 
'fadrid y /ll ido ri J[adrül rcprc.";f"llan ideas dife­
rentes, pu"S con la primera se signlfil':l que ¡tila per­
sona ha !Iwl'chJdo á aquel punto, ¡l!'ro que aun no 
ha 'icrilici.ldo su rrgreso, que urbe :spr pronto, y 

con la 50:";\l1111a que la persona df' qlle Si~ habla hit 
estado (']\ tlquel punto y ha "l/pilo, ('11 castellano 
no se puede seiíalul' dislinlamentQ tal dif(lfCnl'i(l, 
pues la IlII 'dl:1 fl'3SC ha ido ú .JI ul'id pUL':Ir enun­
ciar amh~l'; ideas,)) 

Al nlt,., J11 J vcrbo ir se le da talll bir'tI alrll r¡"gi­
men, aUII 1n:1S extr3flO y ricioso 'l ile (,1 que aeaua­
mos de ~\ nninJI'. I'oy vcr si l!in J ,,[ ('o,.,'eo; ramos 
mandar (/"//. 'wllp[an las órdenes: F/U'ron ver si es­
taba,. en ca "IL' t ,'ai~ cam/m". de p rj.;(./ rte. En ('~la~ 

y pareci 1;1 fj'a~f'~. en qllc SC usa ('1 \"('/,uo ir ~jll la 

(1) El Sr. (jrai,a y Or.;c. 
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prcposicion á que debe seguirle in lllediatamente, ';('\. 
fa lta a l régirnrn debido , y así es nc('e:-iJl'io drcir: 
Voy A ver si VÚlO el correo; ramos \ uwndar; Fue­
ron A l'cr; e .'ais A caminar dr prisa: 

Ad verti ecmos que, si des pues del \er'ba ir tiene 
que usarse un infinitivo, es cUHndo se nota la falti't 
de suprimir la prrposicion, pllr~ rtifirilmenlf' sr' 
hallara en (}alicia qui en diga , pOI'l~f'm plo; ¡"ay ca· 

,'1(1 d(' mi ]mdl'r; Fueron la plaza, sino J'oy \ casa 

de mi padre; Fueron A ltL pla::a. 
f.on el \'(, I'bo ir se usa otro J'('.ginum HUlS anó­

Inalo aun, y consiste en valprsr dI" la pl'cposi(';on rí 
de",purs del verbo y de la preposicioll por despues 
d(' aquella, v. g.: Voy'\ I'OH ruaLro Ilflrcmjfls; I/ab rá, 

¡,lo,\ I' f) R aflIJa; Fué A l'OH tres cartas á la Imerla.. 
E,idrlltf' lllrntp se ye pOI' ('s tos ejPlII l'los que sobra 
la pl'( 'posirion á. En castellano se dicr Ir por lana ... 
f'lllp lrilndose la pl'cposicion por en sigll ificiI{·ion." 
f'llu i\.dencia del verbo buscar . . \ sí puc~ sr d irú: J'oy 
, !nl.'iNLf cuatro naranjas, Ó I"oy rOl: t:ualro "fLran­

jaso 
~o PS c~ta tina locllcion que se IIsr SOléllllf'ntf' 

en Gnlicia, s ino cn a lgu nos punlos <lf' Caslilla , don­
de es IllUy comull . 



- 6i-

La pl'eposicion de se emplea con frecuencia de­
trás de \"c rbos que no la requieren y así se' dice ,,¡_ 
ciosamcnte: ro pienso 1Jt; que 110 lile equivof'o; Cret"­
mas DE q/le llegaria hoy; Decidió L1E no L'o/ver; Pru­
cura tú DE ser luuuilde¡ Sen liria DE qUf' lloviese; Ju­
ro DE lomar una saLisfaccion; Prometió /)~: verte ma­
llana ctc. OcbcnÍ, pues, decirse: ro pienso que; 
ereimos que: elc. 

Tenemos que hacer notar con tal motivo que 
esta locucion la usan Hucstros autoros clúsicos anti­
guos ; poro en el Jia cUlls tituye un arcaisJllo, y por' 
consiguiente no deLe imitarse. En el lengunje fa­
miliar está aJmilida esta frase: Te veo DE venir. 

Mas yicioso es aun poner la pl'eposicion Df: de­
trás de verbos que exigen otl'a; por ejemplo: Deliberó 
DE la causa, por Deliberó SOUln: la causa; Se o(red4 
DE l'CIÚI', por Se o{reciú A venir. 

Tambiell se u.,a llIalamenlr la pl'eposicion dR 
despues de algunos adjcLiros, no debiendo decirse, 
por ejemplo: Es {úcil DI'; que salga ¡(oy la., lWIa; Se­
rá probable DE que haya buen úIVierno; Hubiera., si-

! do posible Dt: que lrúlJl!ase el enem(go, elc" sino Es 
, fácil que salg{/, hoy la IUlla. ele. 

Esta es la Q('il!'\ion uc advertir' 011'0 orfecto á que. 



- 68-
da lugar la mala colocacion Ue la preposiciotl de en 
las siguientes frases: Echarse ó hacerse Lh: o/(en!a 
f/14C. y J/ac('rse DE cargo q¡(r. En castellano sr dice, 
pOI' ejemplo: 6'\"0 te haces cargo DE qlle mis adver­
tencias SOl1 rUlldadas~; Se echó la cuenta DE qlK'eran 

poco.'\; ro me hice cuenta 1),: fila' estaba (,Jt .rarlrid . 
Por estos ejelllplos se re, ('11 cfcelu, que' pI lIlal uso 
que seilalamos procede dr colorar la prf'posicion 
lk- separada de la conjunrion 'JiU' y de pOlwr entre 
ellas la palabra cargo ó ('uenta. COl1yeniClIlt' es ad· 
vel'tir, sin embargo, que clInndo no tiell(, que ha­
cerse uso de la partícula qllf! cun un "eroo deter­
minado en locuciones en que entril cualquiera de 
dichas palabras no se nota que se coloque mala­
mente la pl'cposicion de. Asi e:-; que no se dice en 
f.alicia, pOI' ejemplo: ¡No te haces de rltl'[jo di' mis 
advertencias~; Se echó de cu~nta de su mala posicion; 
"fe hice de CIlenta de todo. 

El verbo tirar, cuando se emplea en las signifi­
('aciones de arrojar ó derribar una cosa, no puede 
!'egir la preposicion COII. Así no deberá d ec il'~e: Ti­
re 1'. Co. el libro; Tiró CON la llave al jaNlin; Hay 
que tirar Co¡, esa pared. etc. sino Tire 1". el libro~' 

Tiró la lI,,"e; Hay que derribar esa pared. 

" 
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Cuando este yerbo significa disparar. admite 

dicllu prrpos icion, y así se oiee: Tira muy IJlRII 

Co, ¡,istola )' tambien Tira L. pistola: Tiró al blan­
co CON la, carabina. Se f(¡J'ma además con este v('r­
ha una fl'U~e sumampnlr e.\traña, y es la ¡]r 'I'irar 

[)~: piedras ,', Ih: pedradas. En castellano debe su­
pl'illlir~(' la pl'epo::;irion de dicirndose, por ejem­
plo: El populacho amotinado tiraba piedras ú la 
r"erza pública . 

Sr falla ú la pun~za de la frase ruando, para 
dar t. un \'erbo la si~nif1{,(H'i(¡1l de gerundio, sr po· 
ne la p!,pposicion á ()ntrc los \'cl'bos estar. andar (¡ 

otro-;) 1In infiniliw) , \. g.: Bstoy \ leer; L''i'án i. 

bailar: .1 lUla, pedir. por Estoy [('yendo; J!.:stán bai­
lando: .inda pidiendo . Tal g-il'o s(' usa .. in embargo 

en castcllallo; pero Ilunca para dar al yerho lit idpa 
rlc gel'unJio, Y. g.: ro estoy .\ f'el' vellir los .\·Uf·eS'!S; 

Estall/os\ t,ivir. Cualquiel'a ('omprende qur en f'1 
prilllf'J' ('jemplo se expresa no que estoy yi('nelo "P­
ni!' l o~ S\I('('505, :-.ino CJ!lf' ('."pero los ~tl('f'sos Jlnl"l 

tll'tf'l'Il1ina l'lrH" :1 Ohl'ill' di' I'sla lí dI' I:l ot!'a nWnf'I'él, 

6 pe nsar SI'g"UIl ellos Sf'I.lIl. En el s!'~tlndo f'jPlllplo 
s(' quipl'p dl,(,il' que Itay 1111 !H'OP('hito d(> ,idl' Y nn 

t¡ur SI?' p..,tú \ i\ ¡entlo. 



- iO -

~luchos dnn 1.11 verbo UWJ/ar un n:'tpuH'1I (¡ue 
no ticne en ("llstcllano, r. g-.: Uame V. POli la f'ria-
1Úl; ¿ Ttan "",,,"do Pon mí! 1)I'I,p pone/',p In p/'el'0-
sirion á en vez de po/'. tlit';endo: f ./al1lr r . \ 1" 
criada: l iTe !tan llantadu ~ 11Ií..J 4) simplclIlf'lIle t l/e 
han llamado? 

Faltando á la buena constl'uccion, alguIIDs co­
locan un verbo determinantr ron la ronjullcion 
que despnes del ,'erho dete/'minado, con"'uyendo 
ron ella ]a oraríon, y. g. " ~lene hoy creo () u,,:; Se lo 
dl}O así pirllso Ql'f.. nirn se ('omprende que debe 
ser: Creo Qt.:t: vielle hoy; Pienso Qm: se lo (lI)'o así. 

En castrllano. como en la mayor parte dr los 
idiolllllS, hay \'f'rbos qur J'(,quieren preposiciones 
perulilll'e'i y ¡tll'man con e llos frasf's pronrbiales ó 
Ó Illodjsmo~. En Culje;a sr dic(' Jfah,r Al. hambre . 
.r la pureza drl lengunje rxigr CjUf' SI:' u"c en esta 
Ir'use la prepusi('ion DE, , . g.: Era tan -tirallo '1/1f' 

mataba I)~: hamhre á todo.<; los prt:<;ionel'os. A Igu no~ 

h;¡y tambien qU f' emplean el mismo \'i(' ioso régi­
men con pI \'cl'bo morir, y dicen, por ejemplo: Fu­
lano moria .\ 1. hambre. Clar'o ('s que df'be decirse: 
lloria DE hambre. 

Hay algunos, aunque muy pocos, que despues 
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de las preposic iones para, con. pOI' y otras dan al 
yerbo una desincnci" especial, segun el tiempo y la 
persona , al objelo de expresa r la idea del infiniti­
ro , del pl'csf'nte Ó dr ! pretérito imperfecto de slIh­
jUllti,'o, rliciendo por ejemplo : Para SEn":N buenos; 
Con '1\:"iEItES tu casa; POI' R~:C IU[IIMOS alcg ria; De­
berá deeir:;c: ¡Jara SEJI, Ó para que SEAN Ó Fl:Eln:x 

úuenos; Con TENElt tJ con que tú TENGAS Ó TUYIESLS 

casa; Por REClBm Ü por que Rt:tIlJAHOS Ú Ih:c IIJl i:sE­

MOS nlrgria. 
El verbo acordar. cuando se usa como rcf1rxivo, 

I'i~c la pl'cposiciolJ de: por consiguiente estará mal 
dicho, pOI' ejemplo: ,Yo me acuerda la teccion; ¡ -'U 
le acuerdas tú lo que Ita sucedido!; Ella IlO lo w:/Ier­
da. deb iendo ser: Aa me acuerdo Ih~ la teccion; ¿Ao 
te acuerdas tú D~; lo que ha sucedido'1; Ella no ~e 

acuerda. Tambien sr dirá mal , por ejemplo: Hstp 
traj(' \ CUEROA el siglo pasado, pal'D expresar que es 
del sip; lo pasado, <Í muy antiguo. 

En el dialecto gallego se usa n j',leonásticamente 
algunos pronombres para dar suavidad á la fra se, 
y á veces cierta dulzura ó cariño. Traduciendo e~­
te uso al castellano se falta á la pureza, pues el 
pleonasmo de que hablamos no está admilido el! 
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el idioma como podemos ver por los ~igllientes 

ejemplos: Ao 'h: vine con tal inlencion; Tt: )le mar­
chó sin de)lpedirse; LE esttll'O ell un lrh 'lll" TUlll{nl­
gase el buque; LE estoy cOlwencido de sobra; TE está 
muy en/retenido. Claro es que en eustrllano deben 
suprimirse esos pronombres, d'idclluo:\o I'ine con 
tal inlellclol1; Se marcho sin despedirsf'; ¡·;stIWO en 
Wl tris etc, 

Hablando de los pronombres no pOilf'lIloS me­
nos de hacer' Ilolar un defecto muy g"l'ilYr, aunque 
poro comun, que se comete cuando en pI dativo 
del pronombre tú se dice a Tu ó para Tr, qurr'ien· 
do de este modo variar la fOl'ma en ('..;[1' ('uso Jel 
pronombre ti ga llego, en cuyo dialpcto 1'.., ig-Hal pa· 
ra el nominati\o J daliro. Talllpoco df'hl' usarse 
del pronombre vos en lugar os, y así no sr. dir'á: 
ros lo digo, sino Os lo digo. En cilstr,lIano Sf' 1'1lI­

pl('a solamente el vos en ocasiones en f](1(1 al blilo 
se le da un carácter ele\'ado, ~. en estr ('aso signi­
fica ¡¡'lell. 

~EI vos, dice Sal vi, está l'pser'Yauo para IwolHJ' 
ron la YIr'gen Santisima y con los Sallto~ .... , 'u f'~, 
sin emba'rgo, irregular hablar fJ. Dios ~- {I los Santo,; 
de lú sin quC' disuene ('sta sob,'ada lumiliat'idad, 



-73-
si se quiere, pOI' lo que encicrra de afecLlIúso ..... 
Iros se halla auclIlús usado ('11 las prorisionc:'I rea­
les y fin los cle;pacho!i de algunos tribunalc'i, en 
lugar de u!ited, ::;j bien el verbo va sjemprl~ en la 
segunda pNsona drl plural. «Por ('uanto me hicis­
teis vos, D. \Ial'till dl' BaITPcla,). clc. 

El proIlOlllbr'(' usted, pecul iar de nuestra len­
gua y quc L''¡ contl'dcrion d('1 f'w!slra merced anti­
guo, se sUfJ/'ilne f'r'Cf' lICnlr mente en Galicia y \stu­

rias, dando fl vP('rs con esto oscuridad á la frase 
~' raltando ('11 otras, llil!::iL:1 cier to Imnto, tÍ. la urba­
nidaJ .. '10 deberá decirse, por ejemplo: re/lga; 
Traiga el lióro; j vise al u/arlo; Le! 7¡[(rece bi(,ll~ 

sino religa USTE"; Traiga l'STEU rllibro. ele. Sola­
mente deurl'lt ::.uprinlir'sc este pronombre ('\lando 
su I'Ppetirion ofi.'llda ú la arlllonía y no pCljudique 
á la claridad. En f'~t{' I'jcllIplo: ' -ruga usted y (raj­

ya e/libro, (>.;tú hie!l ~upl'imido despues de trai!Ja. 
El pI'Otlolllbl'l' lo ~ldell1ás de' signiflear esa cosa, 

ó ar¡m'lta tosa, se C' llIplci.l pal'a t:vitul' la I'epeticion 
ue algun mlcllIbro d" la (' Iúllsula. Y. g.: Sr marrhó 
ponlul' yo .')e Lo dije. ('~to es, I/on/lle yo le dije que 
,\ii" marcha.\C'. \ 'l'{'l'~ dicho pronombre f'xpresa la 
respucsta Ú Ulla pregunla ó In afinll[\cion del inci-

._---
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so anterior, v. g.:-Es (alsa la lIolicia!-,Yo Lo es. 

/)icese que :iOIl ,'alienles lns soldados espa'-tOle.~.-F.n 
e(eeto. Lo .1011. 

En algunos pl'ovincias ~f principalll1f'nte en Ga­
licia h(1)' 11111('hos qUE' usan la trTllJinarioJl feltleni­
na la, en VE'Z de lo ruando E'str rquintle ú cierta­
mente, en verdad, en e{ecto. etc., ó rU<1nclo se con­
testa á una pregunta. Así se dice err6neanlf'ntf': 
Compró la ca.~a (l1l cuatro mil pseudos; barata L..\ es: 
pero está en mal sitio; ¡,E.<; {alsa la l1oticia~-L, ('s: 
Na ha údo caTambola.-S/. M'liar. 1, ha sido. 

De otras varias locuciones viciosas. 

Siguiendo algunos f'1 uso antiguo L1c poner ,.1 
artículo determinado antes d(' un pronolllurp. pose­
siyo dicen: LA 'mi casa; El. J/I¡'/){I/,('('er; LA Sil Iwpr­

la. Hoy tiene que suprimil'sf' dicho artículo, pues 
en otro caso se comete un arcaismo. 

Es comun usar el adjetivo mismo dr un modo 
no admitido en la lengua caslellana, v. g.: Estaba 



MIS.\IO como /111 Ion lo; Iba. Mls~1O ti ahoga/'se; M IS)IO, 

MISMO era ll1t /0('0; /lt/la MISMO como Itlt gamo, POI' 

e<;los ejl"lllplos :-Oc "e que dicho udjeti\'o sr emplea 
COlon adverhio r'. ronjllllrioll, ," pn c¿l:-,le ll :HlO jall¡;'tS 

lir'nr talf'S .;igni(jratlo_.;, POI' ('oll .. iguicnte las ante­
riol'Cs !OCUl'inne." sin perd('r nada dI" la energía 
que con el adjetivo se les quiere dar al traducir el 
II~O del dialf'C'to gallego, pueden convertirse en es­
tas otras: Estaba lo MIS~IO que un tonto; Iba Y.' 
á ahogm'se; E/'a '1'000 lal loco;' Ifuia f.OllO un 
gamo, 

Algunos lortlwll un adw'I'oio de este adjetivo, 
lo que e~ evidentpmente un barbarismo, y dicen, 
por ejpmplo: Le (lió MIS)Hm:;>¡n: en la cabeza, En 
castellano deberA decirse: Le ,lió e/l la MISMA ca­
be,a. 

El ndjeti\'o /I/eriio .. w usa á v('(' es en ('astcll:lIlu 
1'01110 adverbio., p OI' lo tanto es IOdeclinable. POI' 

no troPl' en Cllf'ota p.;ta circunstancia, se comete 
ulla fulta de alguna g'l'avedad cuando se dice, pOL' 
t>:irmplo: Está ~h:l) .. '1 asada la perdiz; Tengo MEDL\ 

leida la novela; Está la {ruta MEDIA madura, de­
bif>ndo decil'se: MI: OIO asada, ~h:,-HO leida, ~h:DIO 

madura, 
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Parecido ¡J rste defecto es ot/'o que SI'" ('omele 
comun nlCn te, y consiste en no u~a[' bien el ,)(Jjf>ti­
yo poco ('Iwndo se unp 1\ 1 .11'lí(,lIlo ind('trl"lIIin¡¡do 

para expl'esa l' canlidHd ('orla o htC(lSi'l. de una ('O!'ia. 

Así se di('e: IJido á Oio'i U ... " I'oc.\ pa,.ip llria; Trae 
UN ¡lOCO vino; en vez de (j' Poco DE )){(('¡'('lIr/a, l':'i 

Voco DE L'inD. La falla está ¡Hluí en ('olltordar pi 
adjetivo poro con el SU'il;llllin), sin lfloer pre"iente 

qUf' antes de él se pone pI al'tículo indplC'I'millildo 
(,Uf' necf'''iarialllente le da pI "ignifieadu dI' slIstan­
li mo No e:-; lo mismo dr('il': /Ja/l/e pora aVI/{/, que 

Dame Wl }Joco de agl/f(, Luf';..!"o, si pn.1'a ... i~IJifil:a l' 

ulla cant idad corta 6 (:'Sf'¡¡,a dí' alguna ('o" .. tenf'­

mos que vale l'nos del ;1l"t'(,lIlo 1111, (> ... tl' 110 ,aría, 
porque forllla con el tHljf' In) poco U1I "t,,.dadero 
suslnnliro que rige á grllili,'o el nOlllbr(' que le 
sigue. 

POI' no comprf'nde,. b,r(} 1,1 idca de di"tl'iLucion 
qUf' exprcsa á Yf'ces el 1'('1 ,li\-o cual /'ppetido, ¿¡f­

gUllos le lISl.ln malanwnlr f'1l W'Z d(~ la pa/'lÍruliJ 
ya. En illJuel sentido :;p dif'r, pOI' ejclllplu, PI! (·as­
teJ]ano: Cual yrita, CIJal '.~1fÍ Crlllado. p"to ('s: El 
1010 grifa. el otro está rall'ufo .. 

Pero cstá Jllal dicho: CU\L se mire tÍ los yober-
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JJlUltC'S, CI IAI. el los súblLitos. como se lee en un folle­
lo irJlpreso eu Pontevedra en ~8~1. La pn lilbrn 
cual drbrl';'r. pues, sustitl/irse con el adverbio ya, 
que St\ emp lea como pU['lícula alternal iv<l. 

JlJj nlgtlnos quo, p:lra dar á los nombres adje­
ti ro-; la rualidad en el grado superior J par('('i&n­
doles poco la terminarían en ¿SÚltO que toma el po­
,;iti\'o para cOllrcrtirse en superlativo, les alll('po­
nen el adrf'L'bio muy, diciendo, \. g.: l\lu, riq!lÍsi­
mo; ~ll.j\ gralldlsimo. La lengua castellana exige que 
se d ¡gil; Mur rico, Ó H1Qu í:illllO. 

Aplit'¡mdo mal3tnCnte la regla que la gramáti­
ca dp 1<1 lengua estahlece de poner la conjunciolJ é 
delante lus Hombres que empiezan por í ó M, mu­
cha~ pPr::>ona:, lIsall dicha r aotes de la y conside­
rándola l'umo vocal y dicen, pOI' ejemplu: Juan [1; 

yo; Tú ~: yo; E ya os lo adl.:ertL En castellano se di­
Cf": rerwlO E invierno; Padre E lu)'o ; y ya os lo ad­
vertí, pe/'o se dirá: Cal y yeso; Burdeos \ repes; 
porqup la y hace ve('cs de con~onante cuando no 
está ::;01<) y 110 es conjunrion pUl' consiguientc. 

Ad(Jptando un uso del dialecto gallego, hayal­
gunos poco instruidos que emplean mal la pa.la­
bra mas como se rcrá en los siguientes ejf'lIlplos: 
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Juan y ~1.,s Pedro; Y MAS creias que habia venido. 
Es indudable que dicha palabra eSll, usada aquí 
pleon:\sticanwnte; p('ro con decir: Juan y I'edro; v' 
creias que habia venido. queda completo el sentido 
de aquellas IOC'lIcioncs; y como quiera que no CSt{1 

admitido tal pleonasmo en castellano, jalllús debe 
emplea rse asf el abverbio mas. 

Hay lflmbien algunos, aunque muy pocos, que 
dicen mas mejor, mas peor; y es lE' uso es tan extraño 
como el de poner el adverbio mas delanle de un 
superlati\'o. El adverbio mas es compnrativo y nun­
ca debejunlarse it adjelivos que por 51 solos expre­
san aquella idea, 

Personas muy instruidas ernpl('un con este ad­
verbio un giro vicioso que riílc abipl'tamente con 
el uso estab lecido en nuestro idioma. y s/'n haúlar 
MAS 1lada, se marchó; Yo 110 quiero MAS nada que oi­
vi,. en paz; Aqui no hay ~h.s nada que ser osado. En 
El Progreso, periódico de Ponle,edr'., del tü de 
Agoslo de 1869 se lee: « .... , y por consiguienle no 
falta ya mas nada que cOlll isionar ulla pcr:?ona)¡ etc. 
Clal'o es que el defeclo es lo en colocal' el ",h'erbio 
m.as anles del sllslantivo liada, y a~ i debel'ú decir­
se: y sin hablar ~ADA !I:IAS se marchu. ctc. 
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Tambien algunos colocan el adverbio mas antes 

del pronombre indeterminado NADIE, diciendo por 
ejemplo: .Yo Ita {'cnido ~hs iUIHE:, en vez de .Yo ha 
vellido N H)IE )1 \S. 

La p'.l labl'i.l junto liene alguna vez en raslpllano 
la significarÍon del ad'"Cl'bio de lugar cerca, y así: 
Junto ú la fuente es lo mislllO que cerca de la 
(ucnle. 

En Galicia hay lIluchos t¡ue hacen mal uso de 
esta acepeion con algunos verbos, Como se puede 
ver pOI' los rj(,lllplos siguientes: Voy JUNTO á mipa­
dre; Esta tarde /ré JUNTO tÍ usted, deLiendo decirse: 
royal lado de mi padre; Esta tarde ü'é á 'lJer á us­
ted, ó cnIfJ/r(l1' oll'as locuciones semejantes. Estará 
bien dicho: Está JUNTO á la casa; lIay un palacio 
JUNTO allJrado; JUNIO al agua se pomú. 

No es raro oír decir A JUNTO de en vez de JUNCO 

A, J lilas d€' un rjell1plo tomado de periódicu~)' olras 
puoli('aciones puuit"ra/llOs cita!'; prJ'O baste con lo 
indic<tdo. 

Algllml~ pí'rsunas Uluy puro instmidas confun­
den la Sigllilic3CiuII de los ¡.I(hcrhios dnles y des­
pues, di('i!'llI..Io pUl' (~el\lpJo: }(t se lo dlj'!: Dil:sl'uAt:s 

en vez de Fa se lo dije .\Nr..:s. Con tC'IH.:1' pre~(;nlé 
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(lue despucs denota postrJ'ioridarl y nn{ps ~ignifica 

anterioridad de lugar Ó tiempo, no habrá ,J¡f¡eultad 

en el elllpleo de estos adverbios. 
Algunos dicen, usando oC' Hila rerlunrlanciil 

inadmi::iible, luego despues. COIl emplear uno de 
los dos ad"erbios quedará bien C'xpresadil la idea. 
Se dirft v. g.: Lm:liO de comer se retiró ú su Itabi­
lacion Ó DESPUES de comer, etc .• \chit>rlase, sin 
embargo, que citando luego si~nif¡ca prontamen­
te, sin dilucion, puede ir en la frase con el ad­
Terbio despucs, v, g.: Comió!J Ih:sPUES s(' march6 
LUEGO, e~ decir': Comió y de'ilJU(;~ de liflbpr comido, 
prontamente se marchó. Pero, COIllO :-ie \u por este 
~jemplo, debrrá colocarse el ad,erbio IUP!Jo á con­
tinuacion del verbo qUE' modif1r(l , para ('\ itar an­
fibologfa, aun cuando lo mejor sel'ú en pstc caso 
~ustilu;rlr con prontamente. 

Echar dt> pierda es una loeurion malbilll<l que, 
aunque IIIUy pocos la usan, hemos crrido f'om'e­
nicnte indicar, y cuyo eqlliralrntC' en ctlst('llano es 
}~CII.\R Á PEnDEn. 

Delante del adrerbio j(llwí~ IISLlII algul}os la 
prcposirion CH. l'esult~Hldo b f''\:prpsioll E'I Jnds, 

que sin duda sr emplea ('11 'ez de ~L;'iC.\ H.M . .\S; 



- 81 -
pero que no está admitida en el idioma y no pue­
de tolerarse. 

En un rolleto, en lo gene/"al bastante bien es­
crito, publicado en Ponteved/"a en 18>1, yen el que 
se aducen J'azones para que la capital permanezca 
en dicha ciudad, p¿¡gina 5, se lee: «Sin que EN HM\S 

hayamos de ser creidos en juicio ni fuera de rl.~ 
Citamos este texto pura que se vea la ne('e~idad de 
fijarse-en lo que exige l<llhlrczn del lenguaje: que 
á veces una simple exprcsion hace peJ'der mérito 
á cualquier escrito. 

Hay m:lChos que slIstr..ntivan la terminacian fe­
f.!lenina del urljeti\'o lleno. fOf'rn<tndo una frase in­
admisible, v. g.: Le dieron UNA LJ.E8A de palos; 
¡Qué LI."NA de pece.,' En castellano se diría: Le die­
ron una paliza,. ¡Qué aúundancia de peces! 

J 
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De la. palabras que tienen variantes. 

Desplles de haber hecho el eSludio de lodos las 
raltas mas ó menos gra\'es de lenguaje 'lile hemos 
podido observlIr que en Galicia se cometen, paré­
cenos oportuno, como complemento de nuestro tra­
bajo y á fin de que se eviten dudas, dar ¡\ <,onocer 
muchas voces que cada una de ellas se convierte 
en dos 6 mas, sufriendo pequeñas modificaciones, 
pero que expresan la misma idea, y cuyo uso es 
vneio, segun el gusto de cada uno, ó la aceptacion 
que lienen en determinadas localid.des. De adver­
tir es, sin embargo, que aunque puedan emplearse 
indistintamente esas variantes, sin faltar á la pu­
reza, en algunos ,'ocablos el uso admite una me­
jor que otra. 

En la lista que á continuacion ponemos de buen 
número de dichas palabras, vün anles las varian­
tes que están mas en boga, con lo cual indicamos 
que deben ser las preferidas. 
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Albaricoque ó albérchigo (árbol y /:tulo) (! ). 
Aspaviento ó espav¡on~. 
Azof~i(Q ó q?ufaifo. 
Badila ó badil. 
Base 6 basa . 
Baturrillo 6 batiboni 110. 
Bormdoc 6 borron . 
Caluroso 6 caloroso. 
CailaveraJ, cañizar ó caflizal, 
Carcañal, calcañal 6 <l41e<¡(iar. 
Castañal' 6 castañal. 
Casi ó cuasi. 
Cepillar ó acepilllUi' 
Coste, costo ó costa. 
Cuádruplo 6 cuádruple. 
Cualidad 6 calidad. 
Cuco 6 cuclillo. 
Cuchitril 6 cochitril. 
Clueca 6 llueca. 
Crin ó clio . 
Delfin ó golfin . 
/lespertar ó dispertar. 
Dism inucion 6 diminu-cian. 

'1/ No ~e lIamerll albtirl luro el 4rqql Q"It dJl 'oJ a.lbar¡wqul.'~. 
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Especerla 6 especierla. 
Eslercolero 6 eSle'·quero. 
E,-apol'é\r, evaporizar, vaporar ó vaporizar. 
Filt,·arse ó infiltrarse. 
Garrucha ó carrucha. 

Gaviota ó paviota. 
Invierno 6 hibiel"no (casi anlicuado). 
Jofaina ó aljofaina. 
Juncar 6 juncal. 
Lloriquear ó gimolear. 
Made,·aje ó maderámen. 
Mayar ó maullar. 
Mimbre, mimbrera ó vimbre. 
Mimbreral ó mimbral. 
Navidad ó natividad. 
Nutria Ó lutria. 
Planchar ó aplanchar. 
Pri sn Ó priesa. 
Prorrateo ó raleo. 
TIeg;¡IOn ó ,·ecalon: (la vil"Ola en las lanzas, bas-

tones, elc.) 
Regato 6 regajo. 
Hel1ncuajo ó ranacunjo. 
Ilelruq ue ó retrnco. 
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Rigor 6 riguridad: (es te último se usa solamente 

en Galicia; pero es anticuado. ) 
Riguroso ó rigoroso. 
Roce ó rozamiento. 
Saltimbanquis ó saltimbanco. 
Sándalo ó zándalo. 
Sandia ó zandia. 
Séptimo ó sétimo. 
Setiembre ó septiembre. 
Sustancia ó substancia. 
Sustituir ó substituir. 
Tartera ó tortera. 
Tejar ó tejera. 
Tinaja ó tina. 
Triple, triplo ó triplice. 
Trascendental ó transcendental. 
Trasformar ó transformar (1.) 
Zambullir ó zabullir. 

(1) En todas las p~labr3S compuestas do la preposicion IrullI puede 
esta sustituirse con Iral, como Ira.(enr, Irá'fuIJa, Ira'9rnor, Iro.pi_ 
radon tic . 

FIN. 
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